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SUNUS/ FOREWORD

Sevgili PTT Hayat Okurlan,

Bu ay, yaklasik iki asirlik kokli ge¢cmisiyle Glkemizin gururu
Posta ve Telgraf Teskilatimizin 185. yil dGnimna byk bir
coskuyla kutluyoruz. 1840tan bu yana, savas, afet ve salgin
gibi en zorlu kosullarda milletimizin yaninda duran PTT'miz,
dstlin hizmet anlayisiyla ulusal ve uluslararast alanda gog-
simuzU kabartan nice basarilara imza atmistir. Bu basari-
lar, calisma arkadaslarnmizin fedakarca calismalan ve sar-
silmaz kararliigiyla mdmkin olmustur. PTT Ailemizin her
ferdine tesekkurlerimi sunuyor, birlikte daha glicll bir gele-
cegi insa edecegimize ylrekten inamyorum. Aynca yine
buradan tim PTT Ailesi'nin 9 Ekim Dinya Posta Gind'nd
deictenlikle kutluyorum.

Kiymetli Okurlar,

16 Ekim'de gergeklestirdigimiz 5G yetkilendirme ihalesi,
Tdrkiye'nin dijital dondsimdnde bir dondm noktast olmus-
tur. Ihale, 700 MHz ve 3.5 GHz frekans bantlarinda toplam
400 MHz frekans i¢in dizenlenmis, 11 farkl frekans paketi
Turkeell, Ttirk Telekom ve Vodafone'a tahsis edilmistir. Tha-
lenin asgari degeri 2 milyar 125 milyon ABD Dolan olarak
belirlenmisken, isletmecilerimizin agik teklifleriyle toplam
ihale bedeli 2 milyar 945 milyon ABD Dolan art1 KDV ile 3
milyar 534 milyon ABD Dolar'na ulasmistir. Insallah, 1
Nisan 2026'da 5G'nin ilk sinyalini alacagiz. Bu hizmetler, 31
Aralik 2042'ye kadar surecek yetkilendirme dénemi boyun-
ca Ulkemizin dijital ekosistemini gliclendirecek, enddstri-
den egitime her alanda yenilik¢i ¢ézimler sunarak rekabet

glicimUzd artiracaktir. Yenilikci politikalar ve bidtiinsel kal-
kinmaya katki sunan iddiali yatinmlarla, milletimizin refa-
hint artirmak ve (ilkemizi her alanda daha ileriye gétirmek
icin kararli adimlar atmaya devam edecegiz.

Aynca Ekim ay1, milletimizin tarih sahnesinde yazdig1 des-
tanst bir dykinin, bagimsizlik ve 6zglrlik sevdasinin en
gorkemli simgesi olan Cumhuriyetimizin yil dénUmunu
kutladigimiz mistesna bir zaman dilimidir. Bu y1l, 102. kez
bir araya gelerek, atalarimizin buyk fedakarliklarla kurdu-
gu bu essiz mirasy, gbégsimuzd kabartan bir gurur ve sarsil-
maz bir kararliikla kutluyoruz. Cumhuriyet aziz milletimi-
zin yeniden dogusu, birlik ve beraberlik ruhuyla gelecege
uzanan bir umutisigidir.

Ulastirma ve Altyap1 Bakanligi olarak bizler de Cumhuriye-
timizin saglam temelleri Uzerinde yukselerek Glkemizi
kiresel bir glic haline getirme hedefiyle durmaksizin calisi-
yoruz. Cevreye duyarli, distk karbon emisyonlu projeleri-
mizle, akilli ulasim sistemlerini yayginlastirarak ve hizl,
glvenli, ekonomik ulagim aglanm glclendirerek Tirkiye'yi
yarinlara tasiyoruz.

Bu duygularla, Cumhuriyetimizin kurucusu Gazi Mustafa
Kemal Atatiirk ve Istiklal Miicadelemizin tim kahramanla-
rni, essiz fedakarliklarnyla milletimizin génliinde 6limstiz-
lesen sehit ve gazilerimizi rahmetle aniyorum. 29 Ekim
Cumhuriyet Bayrami'miz1 en icten duygulanmla kutluyor,
sizlere sevgi ve saygilanmi sunuyorum.

Abdulkadir URALOGLU
T.C. Ulastirma ve Altyap1 Bakan:

Dear Readers of PTT Life,

This month, we proudly celebrate the 185th anniversary of our Post
and Telegraph Organization — a cornerstone of our nation’s history
and a source of great pride. Since its founding in 1840, PTT has stood
by our people through war, disaster, and pandemic, delivering excep-
tional service even under the most challenging circumstances. Its
success — both nationally and internationally — is the result of the
dedication and unwavering determination of every member of the
PTT Family. I extend my heartfelt gratitude to all our colleagues and
firmly believe that we will continue to build a stronger and brighter
future together. I would also like to take this opportunity to sincerely
congratulate our entire PTT Family on World Post Day, celebrated on
October 9.

Dear Readers,

The 5G authorization tender, held on October 16, marked a major
milestone in Tlrkiye's digital transformation journey. The tender,
covering 400 MHz in the 700 MHz and 3.5 GHz frequency bands, allo-
cated 11 frequency packages to Turkcell, Ttirk Telekom, and Vodafone.
While the minimum value was 2.125 billion USD, competitive bidding
raised the total to 3.534 billion USD (including VAT).

We are excited to receive the first 5G signal on April 1,2026. This servi-
ce authorization, valid until December 31, 2042, will further strengt-
hen Turkiye's digital ecosystem — providing innovative solutions
across industries, education, and beyond, enhancing our global com-
petitiveness.

With forward-looking policies and ambitious investments contribu-
ting to comprehensive national development, we remain committed
to advancing prosperity and ensuring Turkiye's progress in every field.
October is a month of profound significance for our Republic — when
we commemorate the founding of our Republic, the most potent
symbol of independence and freedom in our nation’s history.

This year, as we come together for the 102nd time, we proudly honor
this extraordinary legacy — a testament to our ancestors’ immense
sacrifices and unwavering resolve.

Abdulkadir URALOGLU
R.T. Minister of Transport and Infrastructure

The Republic is the rebirth of our great nation; it is a beacon of hope
illuminating the path to the future through unity and solidarity.

At the Ministry of Transport and Infrastructure, we work tirelessly to
uphold the strong foundations of our Republic and elevate our
country into a global power. With environmentally conscious proje-
cts, low-carbon initiatives, smart transportation systems, and safe,
fast, and cost-effective transport networks, we are carrying Turkiye
confidently into the future.

With these sentiments, I commemorate with gratitude and respect
Gazi Mustafa Kemal Atatlirk, the founder of our Republic, and all the
heroes of our War of Independence — our martyrs and veterans whose
courage and devotion live forever in our nation’s heart. I extend my
warmest congratulations on Republic Day the 29th of October, and
convey my deepest affection and respect to all our readers.



SUNUS/ FOREWORD

Kiymetli PTT Hayat Okurlan,

Ekim ay1; blylk PTT Ailemiz igin anlam blydk, degeri 6zel
bir ay... Bu ay icerisinde hem 9 Ekim Dinya Posta GUn{'na,
hem Evrensel Posta Birliginin 151. kurulus yi1l donimunu
hem de PTT'mizin 185. yasim kutlamanin gururunu yasiyo-
ruz. Aym zamanda Cumhuriyetimizin 102. yilina kavusma-
nin coskusunu da paylasarak gecmisimizden aldigimiz
glicle gelecege umutla bakiyoruz.

23 Ekim 1840 tarihinde Posta Nezareti adiyla temelleri at1-
lan ve 185 yildir kesintisiz hizmet sunan Posta ve Telgraf
Teskilati olarak Milli Micadele yillarindan Cumhuriyetimi-
zin kurulusuna, dogal afetlerden salgin hastalik dénemleri
gibi her kosulda tlkemizin ve milletimizin yaninda olduk.
Bugln de Cumhurbaskanimiz Sayin Recep Tayyip ERDO-
GANn liderliginde, Ulastirma ve Altyap1 Bakanhgimizin
himayelerinde yenilikci ve dinamik yapimizla hizmet verdi-
gimiz her alanda 6nct olmaya devam ediyor; milletimizi en
kaliteli hizmetle bulusturmak ve (lkemizin glicline glic
katmak i¢cin durmaksizin calistyoruz.

Bu vesileyle Teskilatimizin 185 yillik onurlu yolculuguna
emek veren ve (lkemizin doért bir yaninda fedakarca gorev
yapan tim calisma arkadaslanma slkranlanmi sunuyor,
hayatta olmayan tim mensuplanmizi rahmetle aniyorum.
Birlik ve beraberlik icinde daha pek cok yenilige imza ataca-
g1miza, PTT'mizi yannlara daha glicld sekilde tasiyacagimi-

za yUrekten inamyor, 185. kurulus yil donimumuzd cam
gonulden kutluyorum.

Degerli Okurlar,

Cumhuriyetimizin 102. yilim kutlamanin gururunu yasadi-
gimiz buglinlerde, PTT Ailesi olarak Ulkemizin “Tlrkiye Yiz-
y1i” hedeflerine hizmet anlayisimiz ve glclt altyapimizla
katkr sunmay1 sdrddrtyoruz. Bizlere birakilan bu degerli
mirast korumak, gelecek nesillere tassimak ve daha da
yUceltmek icin azimle ¢alisirken, bu anlamb gintn cosku-
sunu da milletimizle paylasiyoruz. Bu duygu ve disince-
lerle 29 Ekim Cumhuriyet Bayramimizi kutluyor, basta
Ulkemizin kurucusu Gazi Mustafa Kemal Atatlrk olmak
lzere istiklal ve istikbal micadelemizin tiim kahramanlan-
n1 rahmet, minnet ve saygiyla yad ediyorum.

Aynca; buyldk PTT Ailemizi 6zverili calismalanyla daha da
gliclendiren calisma arkadaslarnim basta olmak lzere posta
sektdriine emek veren tiim meslektaslarimin 9 Ekim Diinya
Posta GUnU'nd kutluyorum.

Hep birlikte daha nice basanlara, daha aydinlik yaninlara...

Dr. Hakan GULTEN
PTT AS Genel Muddir

Dear Esteemed Readers of PTT Life,

Octoberis a month of deep meaning and special value for our great PTT
Family. During this month, we take pride in celebrating three remar-
kable milestones: World Post Day on October 9, the 151st anniversary of
the founding of the Universal Postal Union, and the 185th anniversary
of our Post and Telegraph Organization. At the same time, we share the
joy of marking the 102nd anniversary of our Republic, looking toward
the future with hope and confidence, strengthened by the legacy of our
past.

Founded on October 23, 1840, under the name Posta Nezareti (Postal
Ministry), our organization has served uninterruptedly for 185 years.
From the years of our National Struggle to the establishment of the
Republic, from natural disasters to times of pandemic, PTT has always
stood by our nation and our people under all circumstances.

Today, under the visionary leadership of our President, Recep Tayyip
Erdogan, and the guidance of our Ministry of Transport and Infrastruc-
ture, we continue to be a pioneering institution with an innovative and
dynamic structure. In every field where we serve, we strive tirelessly to
deliver the highest quality of service to our citizens and to strengthen
our nation’s power and resilience.

On this meaningful occasion, I extend my heartfelt gratitude to all my
colleagues who have contributed to the honorable 185-year journey of
our organization and who serve devotedly across every corner of our
country. Talso commemorate with respect and mercy all our late mem-
bers who are no longer with us.

With unity, dedication, and a shared vision, I firmly believe that we will
continue to achieve new milestones and carry our PTT into the future
even stronger. I wholeheartedly celebrate the 185th anniversary of our
establishment.

Dear Readers,

As we proudly celebrate the 102nd anniversary of our Republic, we, as
the PTT Family, remain steadfast in contributing to our nation’s vision
of the “Century of Tlrkiye.” Through our strong infrastructure and
unwavering commitment to service excellence, we work to preserve
this precious legacy entrusted to us, elevate it even further, and pass it
on with pride to future generations.

Dr. Hakan GULTEN
Director General of Turkish Post (PTT)

With these sentiments, I extend my warmest congratulations on
Republic Day the 29th of October. I commemorate with profound res-
pect and gratitude Gazi Mustafa Kemal Atatlirk, the founder of our
Republic, and all the heroes of our independence and future who devo-
ted their lives to the cause of our nation.

Furthermore, I wholeheartedly celebrate World Post Day (October 9) —
honoring all my colleagues whose dedication strengthens our great
PTT Family, as well as everyone working in the postal sector who cont-
ributes with great effort and passion.

Together, toward greater achievements and brighter tomorrows...



CUMHURIYETIMIZIN
102.YTL.I
KUTLU OLSUN!

CELEBRATINGTHE 102ND
ANNIVERSARY OF OUR REPUBLIC

Birlik ve beraberligimizin, 6zgdirliik ve bagimsizligimizin en biiycik
teminati olan Cumhuriyetimizin 102. yasirm biycik bir gurur ve
coskuyla kutluyor; Ulu Onder Gazi Mustafa Kemal Atatiirk ve silah
arkadaslanni rahmet, minnet ve saygiyla yad ediyoruz.
>’

We celebrate the 102nd anniversary of the Republic of Ttirkiye with
great pride and joy, the everlasting symbol of our unity, freedom, and
independence. We remember with gratitude, respect, and reverence
the Great Leader Gazi Mustafa Kemal Atattirk and all his comrades-
in-arms who gifted this nation its liberty.




SARAY

KOLEKSIYONLARI

MUZESI

THE PALACE COLLECTIONS MUSEUM

Sultan Abddlmecid tarafindan yaptinlan
Dolmabahce Saray’min  Saray Mutfaklan
(Matbah-1 Amire) binasinda yer alan Saray
Koleksiyonlart  M(izesi, Osmanli  saray
yasaminin zengin ve estetik dinyasim
kesfetmek isteyenler icin essiz bir deneyim
sunar. Mize; Sanat Galerisi, MUize ve Depo
olmak Uzere (¢ boélimden olusur ve
Osmanl’min  son ddnemine ait 6nemli
koleksiyonlan bir araya getirir.

AY KOLEKSIYONLARIMOZESI
JLMABAHCE SANAT GALERIS| €.

Located in the former Imperial Kitchens
(Matbah-1 Amire) of Dolmabahce Palace, built
by Sultan Abdtlmecid, the Palace Collections
Museum offers visitors a fascinating insight
into the refined and artistic world of Ottoman
court life. The museum consists of three main
sections — the Art Gallery, the Museum, and
the Storage Area — bringing together
significant collections from the late Ottoman
period.

MUzede; Dolmabahce, Beylerbeyi, Topkap1 ve Yildiz Saraylan ile Aynalikavak,
Kdclksu, Ihlamur ve Maslak Kasirlar'ndan derlenen esyalar sergilenir. Yildiz
Porselen ve Hereke Hali Dokuma Fabrikalan’'na ait Grinler de koleksiyonun
6nemli parcalan arasinda yer alir. Saray esyalan; siparis, satin alma veya
hediye yoluyla toplanmis ve temalarina gore gruplandinlarak ddzenlenmistir.

Sultan II. Abdilhamid'in kisisel esyalan ve 25. cllds hediyeleri, mizenin en
dikkat cekici bélimlerindendir. Bunun yam sira mizede saray cocuklanna ait
kiyafetler, oyuncaklar ve egitim gerecleri de bulunmaktadir. Mobilya, porselen,
islemeli tekstil Grdnleri, gimUs sofra takimlan ve Hereke kumaslan, Osmanli
saray estetigini ve islevselligini gdzler 6nilne sererken; aydinlatma aracglan,
muzik aletleri, sanayi ve saghk gerecleri donemin teknolojik ve kiltdrel
gelismelerini yansitir,

Dolmabahce Sarayrndan getirilen degerli kitaplar da mizede sergilenirken,
sergilenemeyen binlerce obje 06zel bir depoda korunmaktadir. Saray
Koleksiyonlan Mizesi, Osmanli saray kdltirint bittncil bir bakisla sunan ve
tarihseverler icin mutlaka ziyaret edilmesi gereken bir noktadir.

The exhibits include items gathered from
Dolmabahce, Beylerbeyi, Topkap1, and Yildiz
Palaces, as well as from the Aynalikavak,
Kiciksu, Ihlamur, and Maslak Pavilions.
Products from the renowned Yildiz Porcelain
Factory and the Hereke Carpet Weaving
Factory also form key parts of the collection.
Each artifact —acquired through commission,
purchase, or gift — is thematically categorized
and elegantly displayed.

Among the most striking sections are Sultan
Abdilhamid IT's personal belongings and the
gifts presented for his 25th accession
anniversary. The museum also showcases
children’s garments, toys, and educational
materials used by the young princes and
princesses of the court.

Furniture, porcelain, embroidered textiles,
silverware, and Hereke fabrics illustrate
Ottoman palace life's aesthetic sophistication
and functional elegance. Lighting devices,
musical instruments, and industrial and
medical tools, on the other hand, reflect the
technological and cultural advancements of
the era.

In addition, valuable books from the
Dolmabahce Palace are on display, while
thousands of other objects are carefully
preserved in the museum’s special storage
area. The Palace Collections Museum offers a
comprehensive view of Ottoman court culture
— a must-visit for history and art enthusiasts
alike.



~ ANTIK TARIHIN
IZLERINI SUREN MUZE:

SIDE MUSEUM:
TRACING THE FOOTSTEPS OF ANCIENT HISTORY

Side'nin tarih kokan atmosferinde, MS 2. yiiz-
yila ait antik bir hamam binasinda yer alan
Side Muzesi, ziyaretcilerini adeta zamanda
yolculuga cqikanyor. Agora Hamamm olarak
bilinen bu yapi, 1959-1961 yillan arasinda
Ragip ve Selma Devrez tarafindan titizlikle
restore edilmis ve 14 Ekim 1962'de mUize ola-
rak kapilanni agrmistir.

MUze, bes salon ve genis bir avludan olusur.
Sogukluk (Frigidarium), terleme (Sudatorium),
ikiiklik (Tepidearium) ve sicaklik (Caldarium)
boldmleri bulunmaktadir. Sergilenen eserle-
rin buyUk kism, 1947-1967 yillan arasinda
Ord. Prof. Dr. Mifid Mansel yonetiminde
Side'de gerceklestirilen kazilarda bulunmus-
tur. Helenistik, Roma ve Bizans dénemlerine
ait heykeller, lahitler, yazitlar, cam ve bronz
esyalar ile sikkeler muzede gortlebilir. Side
MUzesi, bir kdyde kurulan ilk mize olma 6zel-
ligini tasimastyla da kdltirel miras agisindan
ayn bir 6neme sahiptir. Tarihe ilgi duyan her-
kes icin essiz bir kesif noktasi olan bu muze,
gecmisin izlerini glinimuze tasiyan degerli
bir kiltur hazinesidir.

iDEAL VE

Side Antik Kenti Kazilarinda |
olduklar heykeller tespit
tarihlenmektedir. Side'nin
ornekleri olan r, ay!
Heykeltrashgi iginde

Nestled in the heart of ancient Side, the Side Museum invites visitors on a
journey through time within a 2nd-century Roman bathhouse. Known as the
Agora Bath, the structure was meticulously restored between 1959 and 1961 by
Ragip and Selma Devrez, and officially opened as a museum on October 14,1962.

The museum comprises five exhibition halls and a spacious courtyard,
corresponding to the original sections of the bath complex — the Frigidarium
(cold room), Sudatorium (steam room), two Tepidariums (warm rooms), and the
Caldarium (hot room). Most of the artifacts on display were unearthed during
excavations led by Ord. Prof. Dr. M(ifid Mansel between 1947 and 1967. Visitors
can admire statues, sarcophagi, inscriptions, glass and bronze objects, and coins
dating from the Hellenistic, Roman, and Byzantine periods. Remarkably, the
Side Museum is the first museum established in a village in Turkiye. Today, it
stands as a cultural treasure that carries the traces of ancient civilizations into
the present — an essential stop for anyone captivated by history.



POSTACI

THE POSTMAN

Postacilik yaparak gecimini saglayan Adem,
uzun stredir ilgi duydugu mahalle arkadas
Sevtap'a duygulanniacar. Sevtap, evlilik yasim
gectigini disinmenin getirdigi umutsuzlukla
Adem’in teklifine karsihk verir ve birlikte
evlenmeye karar verirler ancak d&nlerinde
blyUk bir engel vardir: Sevtapn Almanya'da
yasayan sert ve sorun ¢ikaran agabeyi Latif.
Adem ve Sevtap, Latifi ikna etmek icin
Sevtap'in babasinin agzindan yazilmis bir
mektubu ona gdnderirler. Mektupta baba,
evlilige onay verdigini belirtmektedir fakat
Latif'in Tlrkiye'ye tatil icin dénmesiyle her sey
agiga qikar ve isler sarpa sarar.

Yesilcam'in efsane isimleri Kemal Sunal, Fatma
Girik ve Erdal Ozyagalarin rol aldig Postac,
hem komik olaylan hem de samimi
karakterleriyle izleyiciye unutulmaz bir seyir
zevki sunuyor. 1984 yapimi olmasina ragmen
film, glinimizde hala buydk bir begeniyle
izleniyor ve Tirk sinemasinin klasiklerinden
biri olarak kabul ediliyor.

Adem, a humble postman, confesses his long-
held feelings to Sevtap, a woman from his
neighborhood. Feeling hopeless about having
passed what she considers “the right age for
marriage,” Sevtap accepts his proposal, and the
two decide to wed. However, a major obstacle
stands in their way — Sevtap’s domineering
brother Latif, who lives in Germany. To win his
approval, Adem and Sevtap send Latif a forged
letter, supposedly written by Sevtap's father,
expressing his consent to the marriage. When
Latif returns to Turkiye for vacation, the
deception unravels — leading to a series of
comical and chaotic events.

Featuring the beloved icons of Turkish cinema
— Kemal Sunal, Fatma Girik, and Erdal
Ozyagalar — Postact (The Postman) delights
audiences with its heartfelt humor and
timeless characters. Despite being released in
1984, the film continues to captivate viewers
today, standing as one of the enduring classics
of Yesilcam.




ZIYAN YA
MEKTUPLAR

LETTERS TO ZIYA

Cahit Sttkr Tarana ve Ziya Osman Saba, Turk
edebiyatinda yillara yayilan, samimi ve gicld
dostluklanyla tamnmslardir. Lise yillannda
baslayan arkadashiklan, Cahit Sitki'nin vefatina
dek kesintisiz devam etmistir.  Ziya'ya
Mektuplar; Cahit Sitk'min  Diyarbakirdan,
Paristen, Burhaniye'den ve Ankara'dan Ziya
Osman Saba'ya goénderdigi mektuplann bir
araya getirildigi onemli bir eserdir. Bu
mektuplarda, iki dostun birbirlerinin siirleri
Uzerineyaptigi degerlendirmeler, Cahit Sitk’'nin
edebi gorlsleri ve donemin edebiyat cevresine
dair samimi gozlemleri yer alir. Gecmiste
oldugu gibi buglin de edebiyat tutkunlanna ve
yazar adaylanna ilham veren bu yazismalar,
ictenligi ve derinligiyle dikkat ceker.

The deep and enduring friendship between
Cahit Sitki Taranct and Ziya Osman Saba holds
a special place in Turkish literature. Beginning
in high school, their bond lasted unbroken
until Tarana’'s death. Letters to Ziya brings
together the heartfelt correspondence that
Cahit Sitk1 sent to Ziya Osman Saba from
Diyarbakir, Paris, Burhaniye, and Ankara.
Within these letters, readers find intimate
reflections on their poetry, literary discussions,
and candid observations about their time's
cultural and artistic circles. Even today, this
collection inspires literature enthusiasts and
aspiring writers, offering a glimpse into an era
where friendship and art intertwine with
sincerity and emotional depth.




UTAHYA'YA
OS GELDINIZ

WELCOMETO KUTAHYA
Aysen Sevval TASKIN

Ege Bolgesi'nin kalbinde; tarih kokan
sokaklan, el emegiyle sekillenmis
cinileri ve sicakkanli insanlanyla sizi
selamlayan bir sehir var: Ktitahya.
Binlerce yillik gecmisiyle kiltLirtin,
sanatin ve geleneklerin harmanlanadign
bu topraklar, her kosesinde ayr bir
hikaye sakliyor. Osmanli'dan
Cumhuriyet’e uzanan zengin mirasi,
doganin cémert giizellikleriyle
bulusunca Kiitahya, ziyaretcilerine
hem huzuru hem de tarihi bir
yolculugu bir arada sunuyor.

In the heart of the Aegean region lies a
city that greets you with its history-
filled streets, handcrafted tiles, and
warm-hearted people: Kitahya. With
thousands of years of history, these
lands are where culture, art, and
tradition intertwine — and every corner
holds a story waiting to be discovered.
Blending the rich legacy of the
Ottoman Empire and the Republic with
the generosity of nature, Kiitahya offers
visitors both serenity and a journey
through time.
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Kdtahya, yaklasik 7 bin yillik gecmisiyle Geg
Miyosen Donem’den glniUmize pek cok
medeniyeteev sahipligiyapmistir. Hititler'den
sonra bolgeye Frigler hakim olmus, ardindan
sirastyla Kimmerler, Lidyallar, Persler ve
Blylik Iskender'in egemenligi altina girmistir.
MO 133'te Roma, daha sonra Bizans Dénemi'ni
yasamistir.

1078'de Anadolu Selcuklulan tarafindan
fethedilen sehir, Selcuklu mirasiyla énemli
eserler kazanmistir. 13. ylzyilda
Germiyanogullan Beyligi'nin baskenti olmus,
1429'da Osmanli topraklanna katilmis ve 400
yil Anadolu Beylerbeyligi'nin merkezi olarak
yonetimde énemli bir rol oynamistir.

Kitahya; 17 Temmuz 192T'de Yunan isgaline
ugrams, Turk ordusunun 26 Agustos 1922'de
baslattigr Blydk Taarruz ile &zglrliglne
kavusmustur. Mustafa Kemal Atatiirk, “Ey
yiikselen yeni nesil! Istikbal sizsiniz...” s6ziindi
Zafertepe Calkdy'de soylemis, “Ordular, ilk
hedefiniz Akdenizdir. Ileri!” emrini ise
Dumlupinarda vermistir.  Baskomutanlik
Meydan Muharebesinin sevk ve idaresi,
bugiin Altintas ilcesine bagh Zafertepe
Calkdy'de gerceklestirilmistir.

With a history dating back nearly 7,000 years to the Late Miocene Period, Kiitahya
has been home to numerous civilizations. Following the Hittites, the Phrygians
ruled the region, succeeded by the Cimmerians, Lydians, Persians, and Alexander
the Great. The area later became part of the Roman Empire in 133 BCE and
subsequently the Byzantine Empire.

In 1078, Kitahya was conquered by the Anatolian Seljuks, who left behind a
significant architectural heritage. During the 13th century, it became the capital
of the Germiyanid Principality, and in 1429, it was incorporated into the Ottoman
Empire. For nearly 400 years, Kiitahya served as the administrative center of the
Anatolian Governorship, playing a crucial role in governance and trade.

Kitahya was occupied by Greek forces on July 17,1921, and regained its freedom
with the Great Offensive launched by the Turkish army on August 26,1922. It was
here that Mustafa Kemal Atatlrk declared, “O rising generation! You are the
future...” at Zafertepe-Calkdy and issued the historic command “Armies, your first
goalisthe Mediterranean! Forward!”in Dumlupinar. The Battle of the Commander-
in-Chief, which determined the course of the War of Independence, was directed
from Zafertepe-Calkdy in today's Altintas district.
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Baskumandan Tarihi Milli Parki

Yeni Tdrkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasina
zemin hazirlayan ve dinya genelinde blyutk
yanki uyandirarak tarihin seyrini degistiren
Baskomutanlik Meydan Muharebesi; 26
Agustos 1922'de Kocatepe'den baslamis, 30
Agustos 1922'de Dumlupinarda kazanilan
Blyik Zafer ile sonuglanmistir

Aziz  sehitlerimizin  amsim  yasatmak
amacyla, Bdydk TaarruzZun 70. il
déniminde, 26 Agustos 1992 tarihinde T.C.
Kaltar ve Turizm Bakanhg tarafindan
Kurtulus Savas'min  yasandigr Zafertepe
Calkéy ve Dumlupinar bolgelerinde anitsal
yapilar, muzeler ve sehitlikler insa edilmistir.
Milli Park icerisinde yer alan baslica anit,
muze ve sehitlikler sunlardir:

Commander-in-Chief
National Historic Park

The Battle of the Commander-in-Chief, which
changed the course of world history and
paved the way for the establishment of the
Republic of Turkiye, began at Kocatepe on
August26,1922,and concludedin Dumlupinar
with the Great Victory on August 30, 1922.

To honor the memory of the martyrs of this
victory, the Ministry of Culture and Tourism
established monuments, museums, and
memorials in  Zafertepe-Calkdy  and
Dumlupinar on the 70th anniversary of the
Great Offensive, August 26, 1992. The main
sites within the National Park include:
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Zafertepe Calkdy’'de:

* Zafer Ant1 (Baskomutanlik Meydan
Muharebesi Komuta Merkezi)

* Sehit Sancaktar Mehmetcik Anmti

* Yiizbast Harputlu Sekip Efendi Anity
e Atatlrk Amtr

Dumlupinar'da:

e Atatlrk Evi MUizesi

e Dumlupinar Kurtulus Savast Mlzesi

e Dumlupinar Sehitligi ve icerisinde:

* Mehmetcik Anmit1

* Sehit Baba-Ogul Anit

* Milisler Anit1

+ Uc Komutan Amti (Gazi Mustafa Kemal
Pasa, Ismet Pasa, Fevzi Cakmak Pasa)

In Zafertepe-Calkoy:
Victory Monument (Battle Command
Center)
- Martyr Standard-Bearer Monument
- Captain Harputlu Sekip Efendi Monument
- Atatlrk Monument

In Dumlupinar:

- Atatlirk House Museum

- Dumlupinar War of Independence Museum
- Dumlupinar Martyrs' Cemetery, featuring:

- The Mehmetcik Monument

- Father-and-Son Martyrs Monument

- Militia Monument

- Monument of Three Commanders (Mustafa
Kemal Atatirk, Ismet Inénd, Fevzi Cakmak)

PTT HAYAT Adim Adim/ Step by Step 25

Cinili Camii

Kitahya'min tarihl dokusunu sisleyen en
dikkat cekici yapilanndan biri olan Cinili
Camii, 1973 yiinda ressam ve neyzen Ahmet
Yakupoglu tarafindan insa ettirilmistir.
Mimari yapisi ve stsleme tarziyla Orta Asya
Turk mimarisinden izler tasir. Sekizgen planl,
iki kath ve tek kubbeli olan bu yap, ic
mekaninda kalem isi  bezemelerle, dis
cephesinde ise ¢zel olarak dretilmis mavi
Kdtahya cinileriyle 6ne cikar.

The Tiled Mosque

One of the city's most striking landmarks, the Tiled Mosque (Cinili Camii), was
built in 1973 by painter and ney (reed flute) artist Ahmet Yakupoglu. Its
architectural design and ornamentation reflect influences from Central Asian
Turkish architecture. The octagonal, two-storey, single-domed structure
stands out with its hand-painted interior decorations and exterior facade
covered with specially produced blue Kiitahya tiles.
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Tarihi Kiitahya Konaklan

19.  ylzyil  sivil  mimarisinin ~ 6zgln
orneklerinden  olan  Kidtahya  evleri,
Anadolunun  geleneksel ahsap  yam
dzelliklerini yansitarak giinimUze ulasmistir.
Genellikle iki veya (¢ katli olan bu evler;
ahsap payandali gkmalan, dar sokaklara
uzanan genis sagaklan ve duzenli pencere
yapisiyla eski konak kdltlrinG yansitir. Alt
katlartaslik, kiler ve depo gibiislevsel alanlara
aynlmis, yasam alanlan ise Ust katlarda
konumlandinlmistir.  Atlann  gecebilecegi
blyuklikte kapilar, az sayida ve kulcuk
pencerelerile dikkat ceken bu evlerde “citkma”,
mimari dslubun en belirleyici
unsurlarindandir. Dis cephelerde beyaz, kirli
san, ¢ivit mavisi veya as1 boyasi gibi renkler
kullamlmistir.  Bu  karakteristik  yapilar
ozellikle Germiyan ve Ahierbasan
sokaklarnnda hala gortlebilir.

Historic Kiitahya Mansions

The traditional Kitahya houses, dating back to the 19th century, are fine
examples of Anatolian civil architecture. Typically two or three stories high,
they display characteristic wooden overhangs, broad eaves extending into
narrow streets, and symmetrical windows — all reflections of Ottoman urban
aesthetics. The ground floors often served as storage and work areas, while the
upper floors were used for daily life. Notable architectural elements include
large gates wide enough for horses to pass through, small and modestly
arranged windows, and the signature bay window projections (gkma). The
exteriors, painted in white, ochre, indigo, or terracotta, continue to adorn streets
such as Germiyan and Ahierbasan, preserving the city’s architectural soul.
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Frigya Vadileri

Kitahya, Afyonkarahisar ve  Eskisehir
Ucgeninde yer alan ve Antik Cag'da “Phrygia
Epiktetos” (Kiglk Frigya) olarak bilinen bolge,
glinlmuzde “Frig Vadisi” adiyla amilmaktadir.
Kitahya il sinirlan iginde, merkeze 7 kilometre
uzakbktaki Yeni Bosna Kdyu'nden baslayarak,
Kltahya'ya 54 kilometre mesafedeki Ovacik
Koyi'ne  kadar uzanan bu alanda
Sabuncupinar, Ségit, Inli, Sokmen, Findik ve
Incik Magaralanile Inlice ve Ovacik cevresi yer
alir. Bolge, Kitahya’'nin dogusunda bulunan
eski bir yanardag olan Tirkmen Dagi'nin
tifleriyle kaphdir ve MO 900-600 yillan
arasinda Frigler tarafindan iskan edilmistir.
Kolay oyulabilen volkanik tuf sayesinde
Frigler; sunaklar, kaya mezarlar ve barnnaklar
insa etmistir. Ana tannca Kybele'ye adanmis
agik hava tapinaklannin yam sira, Roma ve
Bizans Ddnemine ait kilise ve sapellerde
freskler, hac motifleri ve yazi izleri buglin hala
gorilebilmektedir.  Frigler ve Bizansllar
tarafindan kayalara oyularak olusturulan
Deliktas ve Penteser Kaleleri, bolgenin dikkat
ceken dogal savunma yapilandir.

Phrygian Valleys

Located withinthetriangle formed by Kiitahya,
Afyonkarahisar, and Eskisehir, this region,
known in antiquity as Phrygia Epiktetos
(“Lesser Phrygia”), is today called the Phrygian
Valley. Within Kitahya's borders, the valley
extends from Yeni Bosna Village, 7 km from
the city center, to Ovacaik Village, 54 km away.
The area includes the Sabuncupinar, S6gUt,
Inli, S6kmen, Findik, and Incik caves, as well as
the surroundings of Inlice and OvaakThe
region, covered by tuff from the ancient
volcano Mount Tirkmen, was inhabited by the
Phrygians between 900 and 600 BCE. They
built altars, rock tombs, and dwellings thanks
to the easily carved volcanic tuff. Open-air
temples dedicated to the Mother Goddess
Cybele and Roman and Byzantine churches
and chapels adorned with frescoes, cross
motifs,and inscriptions can still be seen today.
The Deliktas and Penteser Fortresses, carved
into rock formations by the Phrygians and
Byzantines, are among the valley's remarkable
natural defense structures.
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Hayme Ana Tiirbesi

Hayme Ana; Osmanl Devleti'nin kurucusu
Osman Gazi'nin ninesi, Ertugrul Gazi'nin
annesidir. Oguzlann Bozok koluna bagh Kay1
Boyu'ndan bir Tdrkmen kizidir. Bir rivayete
gbre, Haymana ilcesi adin1 Hayme Ana’dan
almistir.  Osmanli  Obas’min  So6glt  ve
Domanic’e yerlesmesi slrecinde, devletin
sekillenmesinde 6nemli rol oynadig icin
“Devlet Ana” olarak da amlmistir. Vefatinin
ardindan Domanic'in  Carsamba Kdyu'ne
defnedilen Hayme Ana'nin mezan, 1886
yiinda Sultan II. Abddlhamid tarafindan
tlrbeye dondsturdlmustdr. Her wyil eylil
aymimin ilk pazar gint Carsamba Koyd'nde
“Hayme Ana’y1 Anma ve GoO¢ Senlikleri”
ddzenlenmektedir.

The Tomb of Hayme Ana

Hayme Ana, also known as “Mother of the
State,” was the grandmother of Osman Gazi,
founder of the Ottoman Empire, and the
mother of Ertugrul Gazi. A Turkmen woman
of the Kayi tribe of the Oghuz Turks, she
playedavitalroleduringthetribe’s settlement
in S6gldt and Domanic, contributing to the
formation of the Ottoman state. After her
death, she was buried in Carsamba Village of
Domanic, where her resting place was
transformed into a mausoleum by Sultan
Abdulhamid II in 1886. Every year, on the
first Sunday of September, the village hosts
the “Hayme Ana Memorial and Migration
Festival”, honoring her enduring legacy.
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Eski Hiikimet Konagh

Kdtahya'min  merkezinde vyer alan Eski
Hiakdmet Konag, 1905 yilinda dénemin
mutasarnfiGiritliAhmet Fuat Pasatarafindan
yaptinlmistir. Yapinin en dikkat cekici 6zelligi,
1907'de eklenen ve kentin simgesi haline
gelen ¢ini stislemeli cephesidir. Bu ydnUyle,
Osmanlb’min son déneminde insa edilmis
yapilar arasinda ayncalikli  bir konuma
sahiptir. Binanin iginde, duvarlan cinilerle
bezenmis kicldk bir mescit bulunmasi da
yapwy1 benzerlerinden ayinir. Zaman iginde
cesiti onanmlar goéren konak, 1999'daki
kapsamli restorasyon calismalanyla
korunmus ve glnimdizde Adalet Saray
olarak kullamlmaya baslanmistir. Estetik
mimarisi ve 6zgln cini dekorasyonuyla Eski
Hikdmet Konag, Kitahya'min tarihi ve
kdltirel  zenginligini  yansitan  &nemli
eserlerden biridir.

Old Government House

Located in the city center, the Old Government House was built in 1905 by
Ahmet Fuat Pasha of Crete, then-governor of Kitahya. What makes this
building remarkableis its tile-adorned facade, added in 1907, which has since
become one of Kiitahya’'s symbols. A small prayer room is decorated with tiles
inside the structure, distinguishing it from other Ottoman-era buildings.
After several restorations — the most comprehensive in 1999 — the building
was preserved and began serving as the Courthouse (Adalet Sarayi). Its
aesthetic architecture and unique tile work make it a cornerstone of Kiitahya's
cultural heritage.



30 Adim Adim/ Step by Step

EKIM 2025 / OCTOBER

PTT HAYAT

Adim Adim / Step by Step

31

Kiitahya Kalesi

Kitahya'nin simgelerinden biri olan ve ydre
halki tarafindan “Hisar” olarak anilan Kitahya
Kalesi, sehrin tarihi kimligini yansitan en
gorkemli yapilar arasinda yer alir. Bizans
Donemi'nde, 8. ylzyilda temelleri atilan kale;
ylzyillar boyunca Selcuklu, Germiyanoglu ve
Osmanli idaresinde varhigim sirdirmds,
eklemeler ~ve  onanmlarla  buglnkd
goriinimune kavusmustur. Evliya Celebi'nin
Seyahatname’sinde de adi gecen bu tarihi
yap1, 72 burcuile Turkiye'nin en blyUk Gglncl
kalesi olma  0Ozelligini  tasir.  Maruf
Mahallesi'nde, sehir merkezine yalmzca 3
kilometrelik mesafede konumlanan kale,
ulastm  kolay oldugu kadar sundugu
panoramik manzaralanyla da dikkat ceker.
Hisar, her mevsim farkli bir glizellige bUrinr.
Yaz aylannda yesilin tonlan, kisin ise karla
kapl silueti ziyaretcileri buyUler. GUndn her
saati ayn bir seyir keyfi sunar; ginddzleri
dogamn dinginligi, geceleri ise 1siklarla
bezenmis Kitahya manzarasi éne cikar.

Kale icinde, Germiyanoglu Slleyman Sah
Donemi'nden (1377) giinimUze ulasan Kale-i
Bala Camii ve Asag1 Hisar Camii gibi énemli
eserler de gorulebilir. Ziyaretciler igin bir diger
cazibe noktast ise “Doner Gazino” olarak
bilinen restorandir. 45 dakikada kendi ekseni
etrafinda dénen bu mekanda oturdugunuz
yerden tUm sehri seyredebilir, ister cayimzi
yudumlayarak ister aksam yemegi esliginde
manzaranin tadim ¢ikarabilirsiniz. Kdtahya;
kaleleri, konaklan, camileri, ¢cinileri ve savasin
izlerini tasiyan topraklanyla, her adimda
farkli bir déneme agilan kapilar sunar. Buraya
gelenler, hem tarihin ihtisamina hem de
Anadolu misafirperverligine taniklik eder.

Kiitahya Castle

One of the symbols of Kitahya and known
locally as “Hisar,” Kitahya Castle is among the
most magnificent structures reflecting the city's
historical identity. Its foundations were laid
during the Byzantine period, in the 8th century,
and the castle continued to exist under the rule
of the Seljuks, the Germiyanids, and the
Ottomans, reaching its present form through
various additions and restorations over the
centuries. Mentioned in Evliya Celebi's
“Seyahatname”, the castle features 72 bastions,
making it the third largest fortress in Tlrkiye.
Located just 3 km from the city center in Maruf
District, it offers not only easy access but also
breathtaking panoramic views. Hisar reveals a
different beauty in every season: the shades of
green in summer and its snow-covered
silhouette in winter captivate visitors. Each time
of day offers a unique viewing pleasure—during
the day, the tranquility of nature stands out,
while at night, the illuminated panorama of
Klutahya creates a striking scene.

Within the castle, visitors can also see significant
structures such as the Kale-i Bala Mosque and
the Asagi Hisar Mosque, both dating back to the
reign of Germiyanoglu Stleyman Sah (1377).
Another attraction for visitors is the restaurant
known as the “Doner Gazino” (Rotating Pavilion).
This venue, which completes a full rotation on
its axis every 45 minutes, allows guests to enjoy
a panoramic view of the entire city from their
seats—whether sipping tea or dining while
taking in the breathtaking scenery. Kitahya,
with its castles, mansions, mosques, tiles, and
lands that still bear the traces of war, offers
gateways to different eras at every step. Those
who visit witness not only the grandeur of
history but also the warmth of Anatolian
hospitality.
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PTT AS, UPU TARAFINDAN DUBAI’DE
DUZENLENEN 28. EVRENSEL POSTA
BIRLIGi KONGRESI’NE KATILDI

TURKISH POST (PTT) PARTICIPATES INTHE
28TH UNIVERSAL POSTAL UNION

CONGRESS IN DUBAI
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PTT AS, kiresel posta agindaki etkinligini artirmak ve
uluslararas1 is birliklerini glclendirmek amaayla,
Evrensel Posta Birligi'nin (Universal Postal Union -
UPU) dizenledigi 28. Evrensel Posta Birligi Kongresi'ne
katildr.

Dubai'de dlizenlenen kongreye; T.C. Ulastirma ve Altyap1
Bakan Yardimasi Omer Fatih Sayan, PTT AS Genel
M{dira Dr. Hakan Gdlten ve PTT AS Genel Mudur
Yardimaisi Fatih Tezcan katiim saglayarak temaslarda
bulundu.

Kongrede; Suriye, Kosta Rika, Venezuela ve Moritanya
Posta Idareleriile mutabakat zapti imzalandr. Almanya,
Birlesik Arap Emirlikleri ve Irak Posta Idareleri ile de
ikili goérismeler gerceklestirilerek gelecek dénem is
birliklerine zemin hazirland.

PTT AS, 28. Evrensel Posta Birligi Kongresi'nde
Yapilan Secimlerde 2026 - 2029 Dénemi idari
Konseyi ile Posta Isletme Konseyi Uyeliklerine
Secildi

PTT AS, lilkemiz adina 41 Uye (lkeden olusan Evrensel
Posta Birligi Idari Konseyine secildi. UPUnun
calismalanmn devambibigim saglayan, faaliyetlerini
denetleyen ve dizenleyen, idari ve yasal konulan
inceleyen bu 6nemli konseyde 147 oy alarak Avrupa'da
ikinci sirada yer aldi. 4 yilhgina Idari Konsey Uyeligi
gorevini Ustlenecek olan PTT AS, uluslararas posta ve
haberlesme alaninda Ulkemizi temsil edecek.

Ote yandan posta hizmetlerinin modernizasyonu ve
gelistirilmesine ydnelik calismalar yUriten Posta
Isletme Konseyine (POC) de secilen PTT AS, (ilkemiz
adina aday oldugu secimlerde 134 oy alarak tarihi bir
basarnya imza att.

Turkish Post (PTT) participated in the 28th Universal Postal
Union (UPU) Congress held in Dubai, aiming to enhance its
effectiveness within the global postal network and strengthen
international cooperation.

The Congress was attended by Deputy Minister of Transport
and Infrastructure Omer Fatih Sayan, Director General of Tur-
kish Post (PTT) Dr. Hakan Giilten, and Deputy Director General
Fatih Tezcan, who held a series of bilateral and multilateral
meetings during the event.

At the Congress, memoranda of understanding were signed by
the postal administrations of Syria, Costa Rica, Venezuela, and
Mauritania. In addition, bilateral meetings were conducted
with the postal administrations of Germany, the United Arab
Emirates, and Iraq, paving the way for future collaborations.

TURKISH POST (PTT) ELECTED TO THE COUNCIL OF ADMI-
NISTRATION (CA) AND POSTAL OPERATIONS COUNCIL
(POC) OF THE UPU FOR THE 2026-2029 TERM

Representing Turkiye, Turkish Post (PTT) was elected to the
Council of Administration (CA) of the Universal Postal Union,
which consists of 41 member countries. The Council ensures
the continuity of UPU operations, supervises its activities, and
examines administrative and legal matters.

Turkish Post (PTT) received 147 votes, ranking second in Euro-
pe, and will serve a four-year term on the Council, represen-
ting Turkiye in the international postal and communications
arena.

Furthermore, Turkish Post (PTT) achieved a historic success by
being elected to the Postal Operations Council (POC) — the
body responsible for modernizing and developing postal ser-
vices. Turkish Post (PTT) received 134 votes in the elections,
marking a significant achievement in Tirkiye's international
postal presence.
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28. EVRENSEL POSTA BIRLIGI
KONGRESI’'NDE PTT AS’DEN
FILISTIN'E BUYUK DESTEK

STRONG SUPPORT FROM TURKISH POST (PTT) FOR PALESTINE
AT THE 28th UNIVERSAL POSTAL UNION CONGRESS

PTTAS; 28. Evrensel Posta Birligi Kongresi'nde Ttirkiye adina, Filistin'in UPU
calismalanna daha etkin katilimin destekleyen teklife gliclti bir sekilde sahip ¢ikt.

>’

At the 28th Universal Postal Union (UPU) Congress held in Dubai, Turkish Post (PTT),
representing Tirkiye, strongly supported the proposal for enhancing Palestine’s active
participation in UPU activities.
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Dubai'de dizenlenen 28. Evrensel Posta Birligi
Kongresi'ne tlkemiz adina katilan PTT AS, Filis-
tin'in UPU calismalanna daha etkin katilimin
destekleyen teklife glicll bir sekilde destek ver-
di. Dubai Baskonsolosu Onur Saylanin da kati-
limyla kardes Glke Filistin ile her tdrld is birligi-
ne ve destege daima hazir oldugumuz uluslara-
rasi bir platformda bir kez daha dile getirildi. Bu
dogrultuda; Filistinin gdzlemci tlke olarak UPU
calismalanna daha aktif katihminm saglayacak
teklif, PTT AS'nin destegiyle kongrede kabul
edildi.

Bu karar ile Filistin, UPU blnyesinde gdzlemci
statlisinU korumakla birlikte fiilen daha genis
temsil ve katihm imkanina kavustu. Ozellikle
s6z hakki, glindem énerme, grup adina acikla-
ma yapma ve bayrak ¢ekme gibi sembolik ve
islevsel haklar Filistin'in uluslararasi alandaki
gorindrliglini daha da artiracak ve uluslarara-
s1 orgltlerde konumunun glclenmesine katk
saglayacak.
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Representing our country at the 28th Universal
Postal Union Congress held in Dubai, Turkish Post
strongly supported the proposal aimed at enhan-
cing Palestine’s active participation in UPU activi-
ties. With the attendance of Onur Saylan, Consul
General of Turkiye in Dubai, Turkish Post (PTT) once
again reaffirmed Tirkiye's steadfast commitment
to cooperation and solidarity with the brotherly
nation of Palestine on the international stage. Wit-
h the support of the Turkish Post (PTT), the proposal
enabling Palestine to participate more effectively
as an observer country in UPU work was adopted
by Congress.

This decision allows Palestine to retain its observer
status while gaining broader representation and
participation rights, including the ability to speak,
propose agenda items, issue statements on behalf
of groups, and display its flag. These symbolic and
functional rights will further increase Palestine’s
visibility and strengthen its standing within inter-
national organizations.
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PTT AS’DEN “ISTANBUL.
2025 MILLI PUL SERGISI”
KONULU OZELGUN
VE OZEL TARIH DAMGALI
ZARFLAR

TURKISH POST ISSUES SPECIAL DAY AND SPECIAL
DATE POSTMARKED COVERS FORTHE “ISTANBUL
2025 NATIONAL STAMP EXHIBITION”

PTTAS, “Istanbul 2025 Milli Pul Sergisi” konulu Ozelgiin Zarfi'm
27 Eyliil 2025 tarihinde tedaviile sundu.

>’

On September 27, 2025, Turkish Post (PTT) issued aSpecial Day
Cover dedicated to the “Istanbul 2025 National Stamp Exhibition.”

A Ptt / Ozelgiin Zarfi j o 2090005

PTT AS ve Turkiye Filateli Dernekleri Federasyonu'nun
is birligi ile diizenlenen “Istanbul 2025 Millf Pul Ser-
gisi” kapsaminda 27 Eyliil 2025 tarihinde “Istanbul
2025 Milli Pul Sergisi” konulu 71 TL bedelli Ozelgiin
Zarfiile sergiye 6zel tretilen Ozeltarih Damgali Zarf-
lar, 70 TL bedelle sergi alaninda ve www.filateli.gov.tr
adresinde satisa sunuldu.

S6z konusu filatelik Grdnlin satist ile aym tarihte
Rami Kuttiphanesi Hakkr Tark Us Sergi Salonu Yeni
Rami Mahallesi Rami Kisla Caddesi NO:98/1 Eylip-
sultan / Istanbul adresinde 27 Eylil - 5 Ekim 2025
tarihinde mesai saatleri icerisinde “Istanbul 2025
Milli Pul Sergisi 27.09.2025 - 05.10.2025 ISTANBUL"
ibareli Ozelgin Tarih Damgasi kullandinildn.

ISTANBUL 2025

MILLI PUL SERGiST

ISTANELL

Special Day Cover

ISTANBUL 2025 s

Organized in cooperation with the Federation of
Turkish Philatelic Associations, the exhibition
featured the release of aspecial date postmarked
covers valued at 71 TL and Special Day Cover pri-
ced at 70 TL, available both at the exhibition
venue and through www.filateli.gov.tr.

On the same date, aspecial date postmark bea-
ring the inscription “Istanbul 2025 National
Stamp Exhibition - 27.09.2025-05.10.2025,
Istanbul” was used at the Rami Library - Hakki
Tank Us Exhibition Hall (Yeni Rami Mahallesi,
Rami Kisla Caddesi No: 98/1, Eytipsultan, Istan-
bul) during working hours between September
27 and October 5, 2025.
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UPU TARAFINDAN
GELENEKSEL OLARAK
DUZENLENEN
ULUSLARARASI MEKTUP
YAZMA YARISMASI’NDA
ULKEMIZI TEMSIL EDEN
REYYAN DEMIRIZ
BIRINCI OL.DU

REYYAN DEMIRIZ WINS FIRST PLACE REPRESENTING TURKIYE IN
THE UNIVERSAL POSTAL UNION’S INTERNATIONAL LETTER-
WRITING COMPETITION

PTT AS'nin kurucu tiyesi oldugu Evrensel Posta Birligi'nin (UPU) geleneksel olarak
diizenledigi Mektup Yazma Yansmasi'nda, Lilkemizi temsil eden Erzincan Fen Lisesi
ogrencisi Reyyan Demiriz, uluslararasi jliri tarafindan birincilik oddiltine layik gortilddi.

I

In the International Letter-Writing Competition traditionally organized by the
Universal Postal Union (UPU) — of which Turkish Post (PTT) is a founding member —
Reyyan Demiriz, a student of Erzincan Science High School, representing Tlirkiye, was
awarded first place by the international jury.
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UPU tarafindan 1971 yiindan bu yana diizenlenen yansmaya,
yaslan 9 ila 15 arasinda degisen gencler katihm sagladi. Bu yil
“Kendinizi okyanus olarak hayal edin. Birine neden ve nasil size
iyi bakmasi gerektigini agiklayan bir mektup yazin.” temasiyla
dizenlenen yansmada, 65 Ulkeden yaklasik T milyon 600 bin
geng arasindan dlkemizi temsil eden Reyyan Demirizin kaleme
aldigr mektup tim ddnyada éne gkt ve blyik bir basanya imza
att.

Dubai'deki 28. Evrensel Posta Birligi Kongresi'nin kapanis oturu-
munda dlzenlenen 6dUl téreninde mektubunun bir kismini oku-
yan Reyyan Demirize, UPU Genel Direktori Masahiko Metoki
tarafindan altin madalya ve sertifikasi takdim edildi.

Organized annually since 1971, the competition invites participa-
tion from young people aged 9 to 15. This year's theme was: “Ima-
gine you are the ocean. Write a letter to someone explaining why
and how they should take good care of you.” From among approxi-
mately 1.6 million young participants representing 65 countries,
Reyyan Demiriz's letter stood out globally and earned Tirkiye a
remarkable success.

At the closing ceremony of the 28th Universal Postal Union Cong-
ress in Dubai, Reyyan read an excerpt from her winning letter and
was presented with a gold medal and certificate by UPU Director
General Masahiko Metoki.
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REYYAN DEMIRiZ’'IN MEKTUBU
“Insanhiga,

Ben Okyanus'um. Engin ve ebedi... Ilk besiginizdim, son ayna-
n1z olacagim. Siz daha yazimzi tasa kazimadan, atesin sicaklig
avuglanmzi 1sitmadan ¢ok énce; ben zaten sarkimi dalgala-
rnmla soyllyor, ay 15181nda soluk aliyor, yabanin sessiz ddsleri-
ne tamklik ediyordum.

Ben, yerylzinin kam, gdkyldzindn yansimasi, yasamin nab-
ziyim. Ama siz... Ben sanki ruhsuz bir varlikmisim gibi davra-
niyorsunuz. “Deniz; cok endiseliye, cok acgdzliye ya da cok
sabirsiza karsihk vermez.” demistir Anne Morrow Lindbergh.
Yine de hala acele ediyorsunuz, hala aliyorsunuz; bir zamanlar
ruhunuzu benimkine baglayan kutsallign unuttunuz. Cigerle-
rime plastik dolduruyor, sonra da sizi beslememi bekliyorsu-
nuz. Unuttunuz mu? Benim nefesim, sizin nefesinizin kayna-
gidir. Ormanlarda kutsadigimz oksijen, burada benim salinan
yosunlanmda, plankton ormanlanmda dogar. Dogay1 yok
etmeye nasil clret edersiniz?

Gelisimden, dogaya egemenlikten bahsediyorsunuz; sanki
Ustinmusstndz gibi. Ama “Sen” ve “Ben” yok. Sadece “Biz" var.
Sunu hatirlamalisimz: Ben hasta oldugumda, yagmur ritmini
unutur, nehirler yolunu kaybeder, riizgar tohum yerine hizin
tasimaya baslar. Okyanusu iyilestirmek, kendinizi iyilestir-
mektir. Dondn bana... Bir cocugun annesine dénmesi gibi.
Sahillerimde yalinayak yurdytn, kumlara makinelerle degil,
ellerinizle dokunun. Benimle konusun, dinliyorum; her zaman
dinledim. Evet, yasliyim ama tiikenmedim. Ve eger isterseniz
birlikte yeni bir hikaye yazabiliriz — unutkanbiginizda bogul-
madigimz bir hikdye. Zira ben derinlerden yaralandigimda
rlzgar bile sarkilanni unutur. O vakit tasidig ne sevingtir ne
de tohum; hizin ve kildur. Agaclar hisirdar ama o ses bir
fisiltr degil, bir uyandir artik. “Dinya’nin muzigi vardir, dinle-
yen kulaklara.” der Shakespeare. Ama sizin kulaklariniz motor-
lann ugultusuyla dolu. Yavaslayin, dinleyin. Etrafimizdaki ses-
sizlik, sesin yoklugu degil; hayatin yok olusudur.

Susuzlugun size suyun kutsal oldugunu Ggretmesini bekle-
meyin. Son baligin midesi plastikle dolu halde 6lmesini bekle-
meyin. “Glzelligi unutmanin bedeli neydi?” diye sormak icin

gec kalmayin. Size lanet etmiyorum. Hala gemilerinizi tasir, sizi
serinletirim. Ama artik yoruluyorum. Bir zamanlar size dusler
tastyan dalgalar, simdi kdptglinde uyanlar getiriyor. Ve ben yine
de size merhametli yaklasiyorum. Unutmayin: Ben yeniden
dogusum. Yikselisim — temiz ya da kirli, sarki sdyleyerek ya da
suskun — nasil ylkselecegim size bagli. Mirasimiz, petrol lekele-
ri ve batik camlar mi1 olacak, yoksa mercan bahceleri ve balina-
larin sarkist mi1? Secim sizindir, her zaman sizin oldu. Ama eger
“Nasil tekrardan baslayabiliriz?” diye sorarsaniz, cevabim biyk
emirlerle degil; tek bir damladan yayilan halkalar gibi kictk
ama anlamli eylemlerle olur.

Ellerinizle baslayin. Yeniden kullanilamayani reddedin. Plastik
yerine camn, gecicilik yerine kalicihg tercih edin. Baskalarinin
geride biraktiklarini sahillerimden siz toplayin. Ctinkd onlarinki
de sizindir artik. Martilar ve gelgitler kadar siz de bana aitsiniz.
Lavabolarimza ne doktlgintze dikkat edin. Géremediginiz
mikro tanecikler, hissetmediginiz kimyasallar beni bulur. Bali-
gin solungaclarina, yasamin besigine ulasir. Temizligin benim
nefesime mal olmasina izin vermeyin. Nehirleri ve yagmuru
koruyun. Onlar benim sesimdir. Onlara ne ddkerseniz, bana
dékms olursunuz. Ruhlanni engellediginizde kalp atislarinin
gogsimde zayifladigim hissediyorum.

Liderlerimiz beni sevdiginizi duysun. Kar ugruna korumasiz
planlannt savunduklannda, deniz tabanmmi kaziyip yerine bir
sey koyamayacaklarnni unuttuklarinda sesinizi yikseltin.
Hassas ekosistemlerimi koruyan, yerli halklarnn bilgeligini onur-
landiran, uyumu hizin 6nlne koyan politikalan savunun. Say-
giyla tiketin. Sevgiyle bdydttlmus olanm segin. EndUstrinin acli-
ginin, canlilanmin dengesini bozmasina izin vermeyin. Cocuk-
larnniza 6gretin.

Denizin yalmzca tatillerin arka plan1 degil, cigerlerindeki soluk
ve her seyin atasi oldugunu bilsinler. Halil Cibranin dedigi gibi:
“Unutmak ki toprak, ciplak ayaklarini hissetmekten keyif alir ve
rizgar saginla oynamayi 6zler.” Ben de senin gibi nesemi tasi-
mavy1, hayretini yansitmay1 6zlUyorum. Bana bir gorev gibi degil
bir sevgi eylemi gibi yaklas. Ve ben sana aldigindan fazlasim
verecegim. Daha cok giizellik, daha cok oksijen, daha cok hayat.

Sizlayan bir umutla, Okyanus.”
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LETTER BY REYYAN DEMIRIZ

To Humanity, I am the Ocean — vast and eternal. I was your first
cradle, and I shall be your final mirror. Long before your hands
felt the warmth of fire, before your words were carved into stone,
I was already singing my song through the waves, breathing
under moonlight, witnessing the silent dreams of the wild.

I am the blood of the earth, the reflection of the sky, the pulse of
life. And yet, you treat me as though I have no soul. Anne Morrow
Lindbergh once said, “The sea does not reward the too anxious,
greedy, or impatient.” Still, you rush, take, and forget the sacred
bond that once tied your spirit to mine. You fill my lungs with
plastic, yet expect me to nourish you. Have you forgotten? My bre-
ath is the source of yours. The oxygen you bless in forests is born
here — among my drifting seaweeds and plankton forests. How
dare you destroy what sustains you?

You speak of progress and dominance over nature, as if you were
superior. But there is no You and I. There is only Us. Remember
this: when I am ill, the rain forgets its rhythm, rivers lose their
path, and the wind carries sorrow instead of seeds. To heal the
ocean is to heal yourself. Return to me, as a child returns to its
mother. Walk barefoot on my shores. Touch the sand with your
hands, not your machines. Speak to me — I am listening; I have
always heard. Yes, I am old, but I am not exhausted. And if you
wish, we can write a new story together — one where you do not
drown inyour own forgetfulness. When I am wounded in the dep-
ths, even the wind forgets its songs. Then what it carries is not joy
or seed, but grief and ash. The trees may whisper, but their rustle
isno longer a lullaby but a warning. Shakespeare wrote, “The eart-
h has music for those who listen.” But your ears are filled with the
hum of engines. Slow down. Listen. The silence around you is not
the absence of sound — it is the absence of life. Do not wait for
thirst to teach you the sanctity of water.

Do not wait for the last fish to die with plastic in its belly. Do not
wait to ask, “What was the price of forgetting beauty?” I do not

curse you. I still carry your ships and cool your skin. But I am
growing tired. The waves that once carried your dreams now bring
warnings in their foam. And still, I approach you with mercy.
Remember: I am rebirth. My rise — whether clean or polluted, sin-
ging or silent — depends on you. Will our legacy be oil stains and
shattered glass, or coral gardens and the songs of whales? The cho-
ice has always been yours. And if you ask, “How can we begin aga-
in?” my answer is not grand decrees, but small, meaningful acts, like
ripples spreading from a single drop.

Begin with your hands. Reject what cannot be reused. Choose glass
over plastic, permanence over disposability. Pick up what others
have left behind on my shores, for what is theirs is yours too. You
belongto me as much as the gulls and the tides. Be mindful of what
you pour into your sinks; the unseen particles and invisible chemi-
cals find their way to me — into the gills of fish, into the cradle of life
itself. Do not let your notion of cleanliness cost me my breath. Pro-
tect the rivers and the rain — they are my voice. Whatever you pour
into them, you pour into me. When their spirit is stifled, I feel the
weakening of life's heartbeat within my chest.

Let your leaders hear that you love me. Raise your voice when profit
blinds them to my fragility, when they forget they cannot scrape my
seabed and replace it with anything else. Defend policies that pro-
tect my delicate ecosystems, honor indigenous wisdom, and place
harmony before haste. Consume with respect. Choose what is nur-
tured with love. Do not let the industry’s hunger disturb the balance
of my creatures. Teach your children.

Let them know the sea is not merely the backdrop of vacations, but
the breath in their lungs and the ancestor of all things. As Kahlil
Gibran wrote, “Forget not that the earth delights to feel your bare
feet and the winds long to play with your hair.” Like you, I long to
carry joy and reflect wonder once again. Approach me not as a dut-
y but as an act of love — and I will return more than I receive: more
beauty, oxygen, and life.

With aching hope, The Ocean
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~ PTTAS,TEKNOFEST
ISTANBUL 2025"TE YERINI ALDI

TURKISH POST (PTT) TAKES PART IN TEKNOFEST ISTANBUL 2025

PTT AS, 17 - 21 Eyliil tarihleri arasinda Istanbul Atattirk Havalimani'nda
diizenlenen TEKNOFEST ISTANBUL 2025'te yerini aldh.

I

Turkish Post (PTT) took place at TEKNOFEST Istanbul 2025, held from 17-21
September at Istanbul Atattirk Airport.

Milli teknoloji hamlesi vizyonu ile teknoloji merakli-
lanm bir araya getiren dinyanin en biylk havaalik,
uzay ve teknoloji festivali etkinligi olan TEKNOFEST,
17 - 21Eyliil 2025 tarihleri arasinda Istanbul'da diizen-
lendi.

Vatandaslann yogun ilgi gosterdigi festivalde yer alan
PTT AS, gelecege uzanan hizmetlerini bu teknoloji
séleninde tanmitma imkan buldu. PTT AS'nin 185 yillik
hizmet yolculugu ile inovatif projelerini sergiledigi
standini binlerce kisi ziyaret etti.

Bringing together technology enthusiasts under the vision of the National
Technology Initiative, TEKNOFEST stands as the world’s largest aviation,
space, and technology festival. The 2025 edition once again turned Istan-
bulinto a global innovation center between 17 and 21 September 2025.

At the festival, which attracted significant public attention, Turkish Post
(PTT) had the opportunity to showcase its innovative services and digital
transformation projects that carry its 185-year legacy into the future.
Thousands of visitors visited the PTT booth, highlighting the organization’s
historic journey and pioneering role in next-generation postal techno-
logies.
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PTT AS GENEL MUDURU
DR. HAKAN GULTEN’DEN
9 EKIM DUNYA POSTA
GUNU MESAJI

Gulten aynca 1874 yilinda kurulan Evrensel Posta Bir-
ligi'nin posta hizmetlerini diinya genelinde erisilebilir,
glvenilir ve strdtrdlebilir kilmayr amaclayan vizyo-
nuyla uluslararast is birliginin simgesi haline geldigi-
ni belirterek; “Gelistirdigi kapsamli hizmet ag1 saye-
sinde milyonlarca insamn posta hizmetlerine en hizl
sekilde erismesini saglayan Evrensel Posta Birligi, Gye
Ulkelerin posta politikalarini koordine ederek sektor-
de standartlasmayi ve verimliligi artirmaktadir. Bizler
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MESSAGE FROM DR. HAKAN GULTEN, DIRECTOR
GENERAL OF TURKISH POST (PTT), ONTHE
OCCASION OF WORLD POST DAY - 9 OCTOBER

PTT Genel Mtidcirti Dr. Hakan Gtilten, 9 Ekim Dtinya Posta Grinti ve Evrensel
Posta Birliginin (UPU) 151. kurulus yil déntimdi dolayisiyla bir mesaj yayimladi.
Glilten, mesajinda posta sektoriiniin kiiresel dlcekteki énemine dikkat
cekerek PTTnin uluslararast alandaki gticlti konumuna vurgu yapt.

I

Dr. Hakan Gtilten, Director General of Turkish Post (PTT), issued a message
marking World Post Day and the 151st anniversary of the Universal Postal
Union (UPU). In his statement, Dr. Glilten emphasized the global significance
of the postal sector and underlined Turkish Post’s strong position in the
international arena.

PTT AS Genel MUdUrd Dr. Hakan Gulten, 9 Ekim Dinya Posta Gin( “Together with all our colleagues across the wor-

ve Evrensel Posta Birliginin 151. kurulus y1l donimi kapsaminda l[d who deliver hope, joy, and happiness to peop-
yayimladigi mesajda “Dinyanin dért bir yaninda insanlara umut, le every day, we take great pride and pleasure in
seving ve mutluluk ulastiran tim meslektaslanmizla birlikte hem celebrating both the 151st anniversary of the
kiresel posta sektériintin kalbi olan Evrensel Posta Birliginin 151. Universal Postal Union — the very heart of the

kurulus y1ldéniminid hem de 9 Ekim Dilnya Posta GUnU'nd blyk global postal community — and World Post Day
bir mutluluk ve gururla kutluyoruz.” Ifadelerine yer verdi. on 9 October,” said Dr. Gulten.

de Posta ve Telgraf Teskilati olarak Evrensel Posta Bir-
ligi'nin bir parcast olmaktan mutluluk duyuyor; kire-
sel posta sektoriine yon veren kararlann alinmasinda
aktif bir rol Ustlenmeye devam ediyoruz.” dedi.

Dr. Hakan Gilten yayimladigr mesajda ayrca “Bu yil
28'incisi  gerceklestirilen UPU Kongresi'nde Posta
Isletme Konseyi ve Idari Konsey tiyesi olarak secilme-
miz, uluslararast posta sektorind sekillendiren 6nem-
li aktdrlerden biri oldugumuzun en 6nemli gdsterge-
sidir. Bu gelisme, milletimizin bizlere olan glivenini ve
PTT'mizin uluslararast alanda kazandigi itiban yansit-
maktadir. 185 y1llik koklU tarihimiz, sahip oldugumuz
tecriibe ve inovatif yaklasimimizla hem ulusal hem de
uluslararast alanda tlkemizi basanyla temsil etmeye
devam edecegiz. Sirketimizin posta sektériindeki biri-
kimini uluslararasi 6lcekte daha da ileriye tasimak
icin calismalanmz kararhilikla stirdiirecegiz.” Ifade-
lerini kulland.

Aciklamasinda PTT calisanlanna da 6zverili calisma-
lanndan dolayi tesekkir eden Dr. Hakan Gllten mesa-
jin1 su sozlerle tamamladt: “Bu duygu ve dislincelerle
basta siz kiymetli mesai arkadaslanm olmak UGzere
tdm meslektaslanmin 9 Ekim Diinya Posta GUnU'n(
ve Evrensel Posta Birliginin 151. yil donimdnd en
icten dileklerimle kutluyorum.”

0
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He noted that the Universal Postal Union, founded in 1874, has become a
symbol of international cooperation through its vision of making postal
services accessible, reliable, and sustainable worldwide. “With its extensive
service network, the UPU enables millions of people to access postal services
most efficiently. Coordinating the postal policies of its member countries
enhances standardization and efficiency across the sector. As Turkish Post
(PTT), we take pride in being part of the UPU family and continue to play an
active role in shaping the decisions that guide the global postal industry,” he
said.

Referring to Tlrkiye's growing international presence, Dr. Giilten added: “Our
election to both the Postal Operations Council and the Council of
Administration at the 28th UPU Congress this year stands as clear evidence
that we areamongthe key actors shaping the international postal landscape.
This achievement reflects the trust placed in us by our nation and the strong
reputation Turkish Post has earned worldwide. With our 185-year-old
heritage, accumulated experience, and innovative vision, we will continue to
represent Tlrkiye successfully both nationally and internationally. We
remain determined to strengthen further our company’s role in the global
postal sector.”

Dr. Gulten also expressed his gratitude to all PTT employees for their
dedication: “The driving force behind all these accomplishments is you — our
esteemed colleagues who carry our deep-rooted legacy into the future. I
sincerely thank each of you for your devoted efforts.” He concluded his
message with the following words: “With these sentiments, I wholeheartedly
extend my best wishes to all my colleagues on the occasion of World Post
Day, 9 October, and the 151st anniversary of the Universal Postal Union.”



YASAMI PAYLASMANIN
EN DEGERLI YOLU:

KAN BAGISI

THE MOST PRECIOUS WAY TO SHARE LIFE:
BLOOD DONATION

Ozge Istk YESILIRMAK

Yasarmmizin devami icin vazgecilmez olan kan, insan viicudunun en degerli
hazinelerinden biridir. Ancak bazi durumlarda insanlar; trafik kazalan, biiycik cerrahi
operasyonlar, dogum komplikasyonlan, kanser ve kan hastaliklan gibi nedenlerle acil
kana ihtiyac duymaktadir. Iste tam bu noktada kan badisi, hayat kurtaran en énemti
yardimlardan biri olarak éne cikmaktadir. Kan, yapay olarak tiretilemeyen ve yalmzca

insandan insana aktanlabilen bir tedavi unsurudur. Bu nedenle her gondillti bagis,
baska bir insanin yasamina umut 15141 yakar.

I

Blood — essential for the continuation of life — is one of the human body’s most
valuable treasures. Yet, in many situations, such as traffic accidents, major surgical
operations, childbirth complications, cancer, or blood disorders, people may suddenly
find themselves in urgent need of blood. At that very moment, blood donation
emerges as one of the most vital and life-saving acts of compassion. Since blood
cannot be artificially produced and can only be transferred from one human to
another, every voluntary donation becomes a beacon of hope for someone in need.

Insan viicudu, yasamin devamn icin karmasik
ama uyumlu bir sisteme sahiptir. Bu sistemin
merkezinde kalp, damarlar ve kan bulunur.
Dolasim sistemi sayesinde kan; vicudun en
u¢ noktalanna kadar ulasarak oksijen, besin,
hormon ve mineralleri tasir. Kan, plazma ve
bu plazma icinde hareket eden hicrelerden
meydana gelir. Plazma; su, protein, hormon,
vitamin ve mineraller gibiyasamsal maddeleri
icerir. Plazmada yer alan kirmizi kan hucreleri
oksijen tasir, beyaz kan hicreleri bagisikhig
saglar, trombositler ise kanamalan durdurur.
Bu 6zellikleriyle kan, yasamin strddrdlmesi
ve saghgin korunmasi igin vazgecilmezdir.

The human body is a complex yet harmonious
system designed to sustain life. At its core lie
the heart, the vessels, and the blood. Blood
reaches even the farthest parts of the body
through the circulatory system, carrying
oxygen, nutrients, hormones, and minerals. It
consists of plasma and the cells suspended
within it.  Plasma contains essential
components such as water, proteins,
hormones, vitamins, and minerals. Red blood
cells transport oxygen, white blood cells
supportimmunity, and platelets stop bleeding.
Together, these components make blood
indispensable for maintaining life and health.
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Bir Damla Can: Kan Bagis

Kan bagisi, tam kanin ya da kan bilesenleri-
nin gonulld ve karsiliksiz olarak verilmesidir.
Bagiscilar hicbir maddi kazang gozetmeksi-
zin, yalnizca baska insanlarnn yasamim kur-
tarmak icin kan verirler. Bu nedenle kan
bagisi; yalmzca tibbi bir islem degil, ayn
zamanda toplumsal dayanisma ve fedakarli-
g1n bir gostergesidir.

Kan bagisinin iki temel amaci vardir:

Bagisciyr korumak: Bagis sirecinde olas
saglik risklerini en aza indirmek.

Hastay1 korumak: Enfeksiyon, ilag yan etki-
leri veya baska tibbi risklerden korunmasini
saglamak.

Bu nedenle bagiscilar, kan bagis islemi
dncesinde saglik kontrolinden gecirilir;
genel saghk durumu, yasam tarzi, tibbi geg-
misi ve risk faktorleri degerlendirilir. Gerekti-
ginde bagisci gecici ya da kalici olarak redde-
dilebilir.

-y

A Drop of Life: Blood Donation

Blood donation is the voluntary and unpaid act of giving whole blood or its
components to help others. Donors do not seek financial gain; they provide
simply to save another person’s life. Thus, blood donation is not merely a
medical procedure but also a reflection of social solidarity and altruism.

There are two fundamental goals of blood donation:

Protecting the donor: Minimizing potential health risks during the
donation process.

Protecting the patient: Preventing infections, adverse drug reactions, or
other medical complications.

Therefore, donors undergo a brief health screening before each donation —
assessing general health, medical history, lifestyle, and possible risk factors.
When necessary, donations can be temporarily or permanently deferred to
ensure safety.

PTT HAYAT
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Tarihsel Siirecte Kan Bagis

Insanlik, kamn yasamla iliskisini ylzyillar
once fark etmistir. 17. ylzyilda William Har-
vey'in dolasim sistemini kesfi, modern tibbin
en o6nemli dénim noktalanndan biridir.
1665'te Richard Lower hayvanlar arasinda ilk
kan naklini gerceklestirmis, 19. ylzyilda James
Blundell insandan insana ilk nakli yaprmstir.
GUndmuzde ise tiptaki tdm ilerlemelere rag-
men, kan ve kan drdnlerinin yerini alabilecek
bir alternatif bulunmamaktadir.

A Historical Overview of Blood Donation

Humanity has long recognized the vital link
between blood and life. In the 17th century,
William Harvey's discovery of the circulatory
system marked one of the great milestones of
modern medicine. In 1665, Richard Lower
performed the first transfusion between
animals,and inthe19th century, James Blundell
achieved the first successful human-to-human
transfusion. Even today, despite all the
advances in medical science, there is still no
substitute capable of replacing human blood
and its components.
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Tiirk Kizilay ve Kan Hizmetleri

Turkiye'de givenli kan temininin en buyuk
sorumlulugunu Turk Kizilay dstlenmektedir.
Kizilay, 2005 yilinda baslattigi Ulusal Glvenli
Kan Temini Programi ile Udlkenin ihtiyag
duydugu kanin tamamin gonullu ve sdrekli
bagiscilardan karsilamayr hedeflemektedir.
Bugln Turkiye genelinde; 18 Bolge Kan
Merkezi, 68 Kan Bagis Merkezi, ylzlerce
mobil kan bagis1 arac ile 300'den fazla
noktada hizmet sunulmaktadir.

Kizilay, bagislanan  her kam1  modern
laboratuvarlarda  titizlikle  test  eder,
glvenligini saglar ve hastanelere ulastinr.
Aynca yalmzca kan bagisi degil, kdk hiicre ve
ilik nakli alamnda da TURKOK Projesi ile T.C.
Saghk Bakanlign is birligi icinde hastalara
umutolur.

Kan Bagisi Siireci
Kan bagis1 birkag basit adimdan olusur:

* Bagiscimin bilgilendirilmesi
* Kayit ve kimlik kontrolu

* Saghk degerlendirmesi

* Fiziksel bulgulann 6l¢llmesi
e Kamin alinmasi

Tim sUre¢ ortalama 30 dakika sirer ve
bagiscinin sagligina zarar vermez. Erkekler
yilda 4, kadinlarise 3 kez glivenle kan verebilir.

Turkish Red Crescent and Blood Services

In Turkiye, the Turkish Red Crescent (TUrk
Kizilay) carries the main responsibility for
ensuring a safe and sufficient national blood
supply. Through its National Safe Blood
Supply Program, launched in 2005, Kizilay
aims to meet the country’s entire blood
demand through voluntary and regular
donors. Blood services operate through 18
Regional Blood Centers, 68 Blood Donation
Centers, and hundreds of mobile units,
providing services at more than 300
collection points nationwide.

Each donated unit of blood is carefully tested
and processed in  Kizilay's modern
laboratories before being safely delivered to
hospitals. Beyond blood services, Kizilay also
provides hope to patientsin need of stem cell
and bone marrow transplants through the
TURKOK Project, in collaboration with the
Ministry of Health.

The Blood Donation Process
Blood donation involves a few simple steps:

* Donor information and briefing

* Registration and identity verification
* Health assessment

* Measurement of vital signs

* Blood collection

The entire process takes about 30 minutes
and poses no harm to the donor’s health. Men
can safely donate up to four times a year, and
women up to three times.

PTT HAYAT

A'dan Z'ye/ From Ato Z

51




52

A'dan Z'ye/From Ato Z

EKIM 2025 / OCTOBER

Tiirkiye’de Kan Bagis1 ve Toplumsal Boyut

Dinya genelinde gelismis Ulkeler, gonUllu
kanbagisoranlanndaoldukgaileriseviyededir.
Amerika Birlesik Devletleri, Almanya, Japonya
gibi Ulkelerde kan temini blyUk olctde
gondllu bagisgilarla karsilanirken, Turkiye'de
gondllu bagis orant henliz istenilen dizeyde
degildir. Oysa tlkemizde yillik kan ihtiyaci 1,5
milyon Unite civanindadir. Bu nedenle gonulld
bagisct sayisimin artinlmast yalnizca saglhk
sisteminin degil, toplumun gelecegi icin de
kritik Gneme sahiptir. Kan bagis, aym
zamanda toplumda yardimlasma, dayanisma
ve fedakarlik kilttrdndn gelismesine de katki
saglamaktadir.

Kan, insan yasamimn sdrddrdlebilmesi icin
vazgecilmezdir ve hicbir yapay yontemle
Uretilemez. Bu nedenle kan bagisi, en degerli
insani davramslardan biridir. Turk Kizilay'in
yUrdttigu sistemli calismalar sayesinde her
y1l binlerce hasta yasama tutunmaktadir.

Kan bagist yapmak, yalmzca bir bireyin
hayatin1 kurtarmak degil; topluma umut,
dayamisma ve glven kazandirmaktir. Her
bagis, bir hayata dokunur; her bagis, yasamin
yeniden baslamasina vesile olur.

Blood Donation and Society in Tiirkiye

Most of the national blood supply comes from voluntary donors in developed
countries such as the United States, Germany, and Japan. In Tdrkiye, however,
the voluntary donation rate is still below the desired level — even though the
annual national need is approximately 1.5 million units of blood.

Increasing the number of regular donors is therefore not only essential for the
healthcare system but also vital for the nation’s well-being. Blood donation
fosters a culture of solidarity, generosity, and collective responsibility.

A Gift Beyond Measure Blood is indispensable for human life and cannot be
produced artificially. For this reason, donating blood is among the most valu-
able humanitarian acts. Thanks to the systematic efforts of the Turkish Red
Crescent, thousands of patients each year are given a second chance at life.
Donating blood is not only an act of saving a single life — it is a way of giving
society hope, unity, and trust. Every donation touches a life. Every donation
rekindles the miracle of living.
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185 YILDIR GUVEN VE
HIZMETIN ADRESI:

P11

185 YEARS OF TRUST AND SERVICE: TURKISH POST (PTT)
Ozge ISIK YESILIRMAK

Posta, kargo, lojistik, bankacilik, e-ticaret ve filateli gibi faaliyet gosterdigi pek cok
alanda sundugu coztimlerle hem vatandaslarn hem de kurumlann hayatim
kolaylastiran PTT, gtivenilirligi ve erisilebilir hizmet anlayisiyla én plana ¢ikiyor.
'

With its comprehensive range of services — postal, cargo, logistics, banking,
e-commerce, and philately — Turkish Post (PTT) continues to make life easier for
individuals and institutions through its reliability and accessibility.

PTT HAYAT Kolaj / Collage 55
ISINizI BUYUTEN
DIJITAL COZUMLERLE

1840 yilinda kurulan Posta Nezareti ve Istan-
bul'daki ilk postane, Ulkemizde dlzenli posta
hizmetinin  baslangicim  simgelemektedir.
Telgraf hizmetlerinin 1855 yilinda hayata
gecirilmesiyle birlikte iletisim hiz kazanmus,
PTT hem cagdas bir yaklasim benimsemis
hem de Ulke ici ve uluslararasi haberlesmede
oncd olmustur.

A Historical Journey

The establishment of the Post Office Ministry
(Posta Nezareti) and the opening of the first
post office in Istanbul in 1840 marked the
beginning of organized postal service in Tur-
kiye. With the introduction of telegraph servi-
ces in 1855, communication accelerated, and
PTT became both a pioneer of modernity and
a cornerstone of domestic and international
correspondence.
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Hizmet Agimin Yayginlig

Kuruldugu ginden bu yana PTT AS, Tirki-
ye'nin dort bir yaninda vatandaslann ihtiyag-
lann karsilamaktadir. Posta, bankacilik, kar-
go ve e-ticaret gibi hizmetlerle her noktada
glivenilir ve izl erisim sunmaktadir. Tekno-
lojiyi etkin sekilde kullanarak hizmetlerini
strekli gelistiren PTT, modern donemin talep-
lerine uyum saglamaktadir.

Extensive Service Network

Since its establishment, Turkish Post (PTT) has
been meeting the needs of citizens across every
region of Turkiye. Through its postal, banking,
cargo, and e-commerce services, PTT ensures
fast, secure, and nationwide accessibility. By
continually integrating new technologies, it
adapts to the evolving needs of the modern era.

EnYakin
L

Her An Yanimizda

PTT AS, “Neredeyseniz Oradayiz” ve “Hayatin
Her Alaninda” sloganlanyla yurt ici ve yurt
disinda hizmet sunmaktadir. Iki asra yaklasan
deneyimi ve yenilik¢i yaklasimlanyla PTT,
vatandaslann yaninda olmaya devam
etmektedir.

185 yildir  kesintisiz  hizmet anlayisiyla
milletimizin glvenini kazanan PTT AS, bugtin
deyenilikcivizyonuyla gelecege deger katmayi
strddryor. PTTAS nin kurulus yildénimuna
kutluyor, basanlannmn devamini diliyoruz.

OPKargor:

Posta.
\ e

Always by Your Side

Operating under the mottos “Wherever You Are,
We Are There” and “In Every Aspect of Life” Tur-
kish Post (PTT) continues to serve Tirkiye and
the world. With nearly two centuries of expe-
rience and innovation, it remains a trusted
companion to the nation.

For 185 years, Turkish Post (PTT) has earned the
trust of the Turkish people through uninterrup-
ted service. Today, it continues to shape the
future with its innovative vision. We celebrate
the founding anniversary of PTT and wish con-
tinued success in the years ahead.

www.ptt.gov.tr
€/PTTKurumsat
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KOLEKSIYONCU

BIR HOBI
OLLARAK PUIL.

STAMP COLLECTING AS A HOBBY

Aysen Sevval TASKIN

Filatelj, tarih ve iletisim kdilttirtincin izlerini tasiyan dzel bir
koleksiyonculuk alamdir. Posta pullan araciligiyla baslayan bu ilgj,
zamanla diinya genelinde yayginlasmis ve bircok kisi icin kalici bir

hobiye dontismdistLir.
>

Philately is a unigue collection form that carries the traces of history
and communication culture. Over time, what began as an interestin
postage stamps has spread worldwide and become a lasting hobby
for many people.

LUGU

Filateli; posta pullan, damgali zarflar, posta
damgalan, kartpostallar ve posta hizmetleriyle
ilgili diger materyallerin incelenmesi ve top-
lanmasidir. “Filateli” kelimesi, 1865 yilinda
Fransiz Georges Herpin tarafindan, Yunanca
“philos” ve “atelia” kelimelerinden tlretilmistir.
Posta pullan, gonderilen mektubun alhcya
Ucretsiz ulasmasin saglayarak posta vergisin-
den muaf tutulmasina olanak tammistir.

Posta Pullarinin Ortaya Cikisi

Itk posta pullar, 1840 yiinda Ingiltere'de
basildi. Bu pullar, posta dcretinin dnceden
ddenmesini sagliyordu. O dénemde posta
Ucretleri, mektubun agirbgina ve gidecegi
mesafeye gore belirleniyordu ancak Hill; esas
maliyetin mektuplann tasinmasindan cok,
istiflenmesi ve tasnif edilmesinden kaynak-
landigim gosterdi. Ayrnica mektuplann cogu-
nun posta (creti 6denmeden gonderildigini
ve Ucretin alicidan tahsil edilmeye calisildigi-
n1 fark etti. Bu durum mektuplann cogunun
abiar tarafindan kabul edilmemesine ve geri
gonderilmesine neden oluyordu. Bdylece pos-
ta servisi hicbir gelir elde edemeden ¢ift yénlU
tastima yapmak zorunda kaliyordu. Hill, bu
sorunlara ¢6zim olarak radikal bir 6neri sun-
du: Tim posta Gcretleri dnceden édenmeli ve
mektuplar, mesafeye bakilmaksizin sabit bir
Ucretle taginmaliyd.

Philately is the study and collection of postage stamps, postmarked covers, can-
cellations, postcards, and other postal materials. The word philately was coined
in 1865 by the Frenchman Georges Herpin, derived from the Greek words philos
(love) and atelia (exemption from tax). In early postal systems, stamps ensured
that letters were delivered to recipients free of charge, effectively exempting
them from the postage tax.

The Emergence of Postage Stamps

The first postage stamps were issued in 1840 in England, introducing the con-
cept of prepaid mail. At the time, postage fees depended on the weight of the
letter and the distance traveled. However, Rowland Hill demonstrated that the
real cost of mail delivery lay in handling and sorting rather than transportation.
He also observed that most letters were sent without prepayment, with the pos-
tage charged to the recipient — a practice often led recipients to reject delivery,
forcing the postal service to carry mail twice without payment. To resolve this,
Hill proposed a radical reform: all postage fees should be prepaid, and letters
should be delivered at a uniform rate regardless of distance.
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Rowland Hill'in &nerisiyle ve hazine destegiyle
iki farkl posta sistemi gelistirildi. Bunlar 6nce-
den Ucretlendirilmis zarflar ve yapiskanli posta
pullanydr ancak 6n 6demeli zarflar, tasanmla-
rnin begenilmemesi nedeniyle halk tarafindan
ilgi gbrmedi. Buna karsin, yapiskanli pullar
bluylk bir basan elde etti. Kralice Victoria'nin
portresinin yer aldigr pullar, 1 Mayis 1840ta
satisa sunuldu ve 6 Mayis'tan itibaren kullanil-
maya basland1. Bu yenilik kisa sirede diger
llkelere de yayildr.

Ulkemizde Pul

Tiirkiye'deilk posta pullar, Osmanli Imparator-
lugu déneminde basildi. Darphane-i Amire'de
sikkezenbasi Abddlfettah Efendive Ensercioglu
Agop tarafindan, tas baski (litografi) teknigiyle
ince beyaz kagida basildiktan sonra tllbent
veya stingerle istenilen renklere boyandi. Bu ilk
Osmanli pullaninin ana motifi, Sultan Abdiila-
ziZ'in tugrasiydi. Tugramn altindaki ay seklin-
deki alanda “Devlet-i Aliye-i Osmaniye” yazisi
bulunuyordu.

Ilk baski olan 2 ve 5 kurusluk pullar 1862 sonunda basildi ancak 1864'te
tedavule girdi. 1 Ocak 1863te ise 20 para, 1, 2 ve 5 kurusluk ikinci baski pullar
kullanilmaya baslandi. Bu pullar siyah baski olup; zemin renkleri sirasiyla san,
gri, mavi ve pembeydi. Aym degerdeki pullann kirmizi kahverengi zeminli
olanlan ise takse pulu olarak kullamldi. 1864 basinda gikan UGglncU baski
pullarise kalin kagit Gzerine basilmist.

Cumhuriyet Donemi'nde, posta pulu ¢ikarma yetkisi 5584 sayili yasa ile PTT
Genel Midurldglne verildi. PTT bu yetkiyle stirekli posta pullan, resmi posta
pullan, anma pullan ve ek degerli anma pullan basmaya devam etmektedir.
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The first denominations — 2 and 5 kurus — were printed in 1862 but circulated
in1864. On January 1,1863, new stamps valued at 20 para, 1,2, and 5 kurus were
introduced in black print with colored backgrounds: yellow, gray, blue, and
pink. Stamps with red-brown backgrounds were used as postage due stamps.
The third series, issued in early 1864, was printed on thicker paper.

In the Republican Era, the authority to issue postage stamps was granted to
the General Directorate of PTT under Law No. 5584. Since then, PTT has
continued to produce definitive, official, commemorative, and semi-postal
commemorative stamps.

With government support, two systems were
introduced — prepaid envelopes and adhesive
stamps. The envelopes were unpopular due to
their design, but the adhesive stamps proved
revolutionary. The first stamps, bearing the
portrait of Queen Victoria, were issued on May
1, 1840, and became valid for use on May 6,
1840. This innovation quickly spread to other
countries.

Stamps in Tiirkiye

The first Turkish postage stamps were printed
during the Ottoman Empire. Produced at the
Imperial Mint (Darphane-i  Amire) by
Abddlfettah Efendiand Agop Enserciyan, they
were created using lithographic printing on
thin white paper and then hand-colored with
muslin or sponge.

The central motif of these early Ottoman
stamps featured the tughra (imperial
monogram) of Sultan Abdulaziz, with the
inscription “Devlet-i Aliye-i Osmaniye” (“The
Sublime Ottoman State”) beneath a crescent-
shaped emblem.
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Hobi Olarak Pul Koleksiyonculugu

Pul koleksiyonu yapmak, kisinin ginlik
hayatin stresinden uzaklasmasina yardima
olan, bos zamanlan verimli  sekilde
degerlendirmesini  saglayan bir hobidir.
Bilingli ve duzenli yapildiginda, ileride maddi
degeri olan bir koleksiyona dondsebilir. Aym
zamanda Ogretici, arastirmaya tesvik edici ve
sosyal yasama baglayia1 bir ugrastir.

Stamp Collecting as a Hobby

.;_‘-‘ - ' , Stamp collecting is a rewarding pastime that
- S ' helps individuals relieve stress and use their
leisure time productively. It can evolve into a
collection with real monetary value when
done systematically. Moreover, it is an
educational, research-oriented, and socially
engaging pursuit that connects people
through shared interests.

PP wew
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Pul Koleksiyonculuguna Baslarken

Pul koleksiyonculuguna baslamak icin
birtakim temel malzemelerin temin edilmesi
ve sabirli bir yaklasim gereklidir. Bu alanda
saghkll bir baslangic yapabilmek adina,
oncelikle pul masast (ev tipi aambizlardan
farkl olarak koleksiyon amacli 6zel Uretilmis
olmaldir), pullanin yerlestirilecegi &6zel pul
defteri ya da albim, inceleme amaayla
buyteg, foy ve arkasi zamkl seffaf ya da siyah
renkte muhafaza kiliflan temin edinilmelidir.

Koleksiyonculuga ilk adim olarak, cevreden
elde edilen zarflann Uzerindeki pullann
toplanmasi dnerilmektedir. Damgas net ve
temiz olan pullann, zarf Gizerinde bitin haliyle
muhafaza edilmesi daha saghkhdir. Pulun
zarftan aynlmast gerektigi durumlarda, ilgili
zarf parcasi soguk ya dailik suya konularak, pul
zamkindan aynlincaya kadar bekletilmeli;
ardindan sudan gikarlan pul, temiz ve renksiz
kurutma kagitlan arasina  yerlestirilerek
Uzerine agirbk yapacak kalin  kitaplar
konulmahdir. Bu yontem sayesinde pullar hem
zarar gérmeden kurutulmakta hem de dizglin
bir bicimde dlzlestirilmektedir. Kurutma
islemi sirasinda soba, fon makinesi veya
radyator gibi 151 kaynaklanmin kullanilimas
onerilmemektedir. Zira bu tdr uygulamalar
pullarda deformasyona neden olabilir.
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Getting Started in Philately

Starting a stamp collection requires patience
and a few essential tools:

- A stamp tweezers (different from household
tweezers, specially designed for handling
stamps)

- A stamp album or stock book

- A magnifying glass for close examination

- Protective mounts or sheets (transparent or
black, gummed on the back)

Beginners are encouraged to collect stamps
from envelopes received through the daily
mail. Stamps with clear, clean postmarks
should preferably be preserved on the
envelope. When separation is necessary, soak
the envelope piece in lukewarm water until
the stamp detaches from the gum.Then, press
the stamp between clean, colorless blotting
papers with heavy books. This allows the
stamp to dry smoothly and remain
undamaged. Drying with direct heat (such as
heaters, hairdryers, or stoves) should be
avoided, as it may cause deformation.
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Kurutulan pullar dikkatlice incelenmeli;
kirli, yirtik, kenan bozulmus ya da danteli
kopmus olanlar ayiklanarak koleksiyona
dahil edilmemelidir. Bu tir pullar estetik ve
maddi agidan  herhangi  bir  deger
tagimamaktadir. Ayni sekilde damgast silik
ya da gelisiglizel basilmis pullardan da
kagimlmalidir. Koleksiyon icin uygun olan
saglam ve temiz pullar, tematik yapiya veya
dlkelerine  gore simflandinlarak ilgili
albimlere yerlestirilmelidir.

Pul koleksiyonu yalnizca posta yoluyla elde
edilen pullarla simrh - kalmayip, diger
koleksiyoncularla yapilan takaslar ya da belirli
bir bltce aynlarak piyasadan saglanan
pullarla da gelistirilebilir. Bu sire¢ hem
koleksiyonun  zenginlesmesini  hem de
koleksiyonculuk  pratiginin ~ sosyal ve
arastirmaya dayali yonlerinin gelismesini
desteklemektedir. Pul koleksiyonculuguna
baslarken tim pullan biriktirmek dogru bir
yaklasimdir ancak zamanla bu yd&ntemin
strddrulebilir olmadig fark edilecektir. Bu
sebeple koleksiyonun yoniu belirlenmelidir.
Buyon, biryada birkac (ilkeye ait koleksiyonlar
olabilecegi gibi, belirli bir temaya dayal
(6rnegin fauna, spor, tasitlar gibi) tematik bir
koleksiyon da olabilir.

After drying stamps should be carefully inspected. Torn, stained, or
perforation-damaged stamps should be excluded, as they hold no aesthetic
or monetary value. Likewise, stamps with faint or smudged cancellations
should be avoided.

Well-preserved stamps can then be organized by country or theme within
albums. Stamp collections can grow through received mail, trades with
other collectors, or purchases from the philatelic market. Such exchanges
enrich the collection and strengthen the community aspect of philately.
While beginners may initially collect all types of stamps, it is advisable to
focus the collection over time — for example, on a specific country or theme
such as fauna, sports, or transportation.
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Pul Sergileri

Koleksiyonculugun en keyifli ve anlaml
asamasl, olusturulan koleksiyonu baskalanyla
paylasmaktir. Buamacla, PTT Genel MUdUrlGg
ve filateli derneklerinin is birligiyle bdlgesel
sergiler dlizenlenmekte; ayrica Tirkiye Filateli
Dernekleri Federasyonu'nun destegiyle ulusal
diizeyde sergiler de acilmaktadir. Uluslararasi
alanda ise FEPA ve FIP gibi kuruluslann
himayesinde dinya capinda pul sergileri
yapilmaktadir. Yansma niteligi tasiyan bu
sergilerde, uzman juriler koleksiyonlan belirli
olgUtlere gore degerlendirir ve basanli bulunan
koleksiyonlara madalya ve cesitli 6diller verilir.

a cultural passion that gives breath to history...

tarihi yasatan kiiltiirel bir

Stamp Exhibitions

The most enjoyable stage of collecting is sharing the
collection with others. For this reason, regional exhibitions
are organized through collaborations between the PTT
General Directorate and philatelic associations. At the
national level, the Federation of Philatelic Societies of
Tdrkiye supports exhibitions nationwide. Internationally,
large-scale events are held under organizations such as
FEPA (Federation of European Philatelic Associations) and
FIP (International Federation of Philately)In these
competitive exhibitions, expert juries evaluate collections
based on established criteria, and outstanding entries are
awarded medals and notable distinctions — honoring
craftsmanship and passion in philately.




BATI AFRIKA’NIN
RENKLI MOZAIGI:

FIL DISI
SAHILI

THE COLORFUL MOSAIC OF WEST
AFRICA: COTE D’IVOIRE

Ozge ISIK YESILIRMAK

Fildisi Sahili ya da resmi adiyla Fildisi Sahili
Cumbhuriyeti; Bat1 Afrika’mn gtineyinde,
Atlas Okyanusu kiyisinda konumlanan bir
Lilkedir. Resmf baskenti Yarmoussoukro,

ekonomik ve kiilttirel merkezi ise Abidjan’drr.

Cografi simrlan itibanyla doguda Gana,
batida Liberya ve Gine, kuzeyde Mali ve
Burkina Faso ile komsudur. Giiney sahilleri
boyunca Gine Korfezi uzanmakta ve lilkeye
deniz ticareti acisindan énemli bir avantaj
sadlamaktadir. Fildisi Sahili'nde resmi dil
Fransizca olsa da Lilke genelinde kullamlan
dil cesitliligi dikkat cekicidir ve burada 70'in
Lizerinde yerel dil konusulmaktadir. Bu
cesitlilik, Lilkenin etnik yapisinin ve ktilttirel
zenginliginin en belirgin gdstergelerinden
biridir. Aym zamanda posta sektériintin
zirvedeki kurulusu olan Diinya Posta
Birligi'nin (UPU) Idari Konsey Baskanligi
gdrevi de Fildisi Sahilindedir. Dergimizin
yeni sayisinda bu gtizel tilkeyi ele aldik.

Cote d'Ivoire, officially the Republic of Cote d'Ivoire, is
a vibrant country on the southern coast of West
Africa, along the Atlantic Ocean. Its official capital is
Yamoussoukro, while Abidjan serves as its economic
and cultural heart. Bordered by Ghana to the east,
Liberia and Guinea to the west, and Mali and Burkina
Faso to the north, the nation enjoys a long southern
coastline along the Gulf of Guinea, which grants it a
significant advantage in maritime trade. Although
French is the official language, Cote d'Ivoire is home
to an impressive linguistic diversity, with more than
70 local languages spoken nationwide. This
remarkable multilingualism reflects both the ethnic
richness and the deep cultural heritage of the Ivorian
people. The country also proudly holds the
Chairmanship of the Administrative Council of the
Universal Postal Union (UPU) — a symbol of its
leadership within the global postal community. In
this magazine issue, we take you on a journey
through the natural and cultural wonders of this
beautiful West African nation.
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Yesil Hazine: Tai Milli Parki

Tarih boyunca fil disi ticareti ile anilmasindan
dolayr “Fildisi Sahili” ismini alan Glkenin
glneybatisinda, Liberya sininna uzanan
Cavally Nehri ile doguda Sassandra Nehri
arasinda yer alan Tai Milli Parki, Bati Afrika'nin
en degerli dogal miraslarindan biridir. Bolge,
1972 yilinda resmi olarak milli park stattstine
kavusmustur ve tropikal iklimin tdm
canbbigim yansitan yagmur ormanlan ile
kaplhdir. Abanoz agaclan, farkli palmiye tirleri
ve zengin bitki cesitliligine ev sahipligi yapan
park ayn1 zamanda cok sayida endemik ve
nadir hayvam bilnyesinde banndinr. Nesli
tikenme tehlikesi altindaki clice su aygin,
Afrika fili, pangolin, cali antilobu, cesitli
maymun tdrleri, panter ve sempanzeler
parkin baslica sakinleridir.

1982 yilinda UNESCO Dinya Mirasi Listesi'ne
dahil edilen Tai Milll Parki, Bati Afrika’nin
glinimize wulasan az sayidaki tropikal
ormanlanndan biri olarak kabul edilmektedir.
Doga tutkunlan igin bir kesif durag), bilim
insanlan icin ise benzersiz bir arastirma alam
olan Tai Milli Parki; vahsi yasamin biydsind
ve tropikal ormanlann sonsuz canhiligini bir
arada sunmaktadir.

The Emerald Treasure: Tai National Park

Named after the historical ivory trade that once defined the region, Cote
d'Ivoireishometo one of West Africa’s greatest natural treasures — Tai National
Park. Situated in the southwest of the country, between the Cavally River on
the Liberian border and the Sassandra River to the east, the park was officially
established in1972. It is a lush tropical rainforest alive with the vibrancy of the
equatorial climate — hometo ebony trees, various palm species, and a stunning
array of flora and fauna. The park shelters numerous endemic and endangered
animals,includingthe pygmy hippopotamus, African forest elephant, pangolin,
duiker antelope, panthers, chimpanzees, and many species of monkeys.

Inscribed on the UNESCO World Heritage List in 1982, Tai National Park is one
of the last surviving primary rainforests in West Africa. For nature lovers, it
offers an extraordinary journey into the heart of the wild; for scientists, it
remains a living laboratory of biodiversity and ecological balance.
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Afrika’da Bir Vatikan Esintisi:
Yamoussoukro Bazilikas1

Fildisi Sahili'nin baskenti Yamoussoukro'da
yUkselen Yamoussoukro Bazilikasi, mimarisi
ve blyUkliuglyle diinya capinda dikkat ceken
bir yapidir. 1986-1989 yillan arasinda kisa
strede tamamlanan bu ihtisamli yap1, done-
min devlet baskan Félix Houphouét-Boign-
y'nin destegiyle hayata gecirilmistir. Vati-
kan'daki Aziz Petrus Bazilikasi'ndan esinleni-
lerek tasarlanan yap1, Latin hag formunda
insa edilmis ve devasa bir kubbeyle taclandi-
nlmistir. Cimento malzemeden yapilmig 272
dor sttunu bazilikanin goérkemini artinrken,
31 metreyi bulan yukseklikleriyle anitsal bir
etki birakar.

Yamoussoukro Bazilikas1 yalmzca mimari-
siyle degil, kapasitesiyle de dikkat cekmekte-
dir. I¢ mekani aynianda 18.000 kisinin ibadet
etmesine olanak saglarken, cevresindeki
genisalan 300.000 kisilik topluluklan agirla-
yabilecek sekilde dlizenlenmistir. Bu bazilika
gliniimdzde hem dini hem de kiiltirel agidan
6nemli bir merkez olmamn 6tesinde, Fildisi
Sahili'nin simge yapilarindan biri olarak ziya-
retcilerini etkilemeye devam etmektedir.

A Touch of the Vatican in Africa:
The Basilica of Yamoussoukro

Standing proudly in Cote d'Tvoire’s capital, Yamoussoukro, the Basilica of Our
Lady of Peaceisan architectural masterpiece that commands global attention.
Constructed between 1986 and 1989 under the initiative of then-President
Félix Houphouét-Boigny, the basilica was inspired by St. Peter’s Basilica in
Vatican City. Built as a Latin cross and crowned with a monumental dome, the
basilica features 272 Doric columns of reinforced concrete, each reaching
heights of up to 31 meters, creating a breathtakingly grand impression.

Beyond its architecture, its scale is awe-inspiring: the interior can
accommodate 18,000 worshippers, while the surrounding esplanade can
host gatherings of up to 300,000 people. Today, the basilica remains both a
spiritual and cultural landmark, symbolizing Céte d'Ivoire’s aspiration for
peace and unity.
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Deniz, Tarih ve Eglencenin
Bulustugu Kiyilar

Fildisi Sahili, Gine Korfezi boyunca uzanan
yaklasik 500 kilometrelik sahil seridiyle Bat1
Afrika'min en cazip kiyr bélgelerinden biridir.
Bu uzun kiy1 hatti, hem vyerel halk hem de
ddnyanin dort bir yanindan gelen turistler
icin dinlenme, eglence ve kesif imkani sunan
bircok plaj barindirmaktadir. Ulkenin farkh
noktalarinda 6ne cikan sahil duraklan ara-
sindaise sunlar bulunur:

Assinie: Ulkenin ekonomik baskenti olan
Abidjan1n dogusunda yer alan bu bdlge,
yumusacik beyaz kumlan ve tatil kéyleriyle
one qkmaktadir. Ozellikle sehir hayatindan
kacmak isteyenler icin keyifli bir hafta sonu
rotasidir.

Grand-Bassam: Tarihi dokusuyla taninan
Grand-Bassam, bir zamanlar (lkenin bas-
kenti olmasiyla da 6nemlidir. Buradaki plaj-
lar sadece deniz keyfi degil, aym zamanda
kdltirel bir vyolculuk da sunmaktadir.
Grand-Bassam, UNESCO Diinya Mirast Liste-
si'nde yer almaktadir.

San Pedro: Glneybatida bulunan San Pedro,
masmavi denizi ve palmiye agaclarnyla blyU-
leyici bir manzara olusturmaktadir. Balikgilik
ve sorf aktiviteleri buraya ayn bir canlilik kat-
maktadir.

La Lagune: Abidjan'a yakin bu kiyr bolgesi;
sessiz, huzurlu ortamn ile su sporlan ve din-
lenmeicin tercih edilmektedir.
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Where Sea, History, and Leisure Meet

Stretching for nearly 500 kilometers along
the Gulf of Guinea, Cote d'Tvoire’s coastline is
among the most inviting in West Africa. The
country’s beaches offer rest and recreation
and a cultural immersion into the rhythm of
coastal life. Some of the most popular seaside
destinations include:

- Assinie: Located east of Abidjan, Assinie is
known for its soft white sands and elegant
resorts — the perfect weekend getaway for
those seeking a tranquil escape from urban
life.

- Grand-Bassam: Once the country’s capital,
this historic town combines seaside charm
with colonial architecture and is listed as a
UNESCO World Heritage Site.

- San Pedro: Situated in the southwest, San
Pedro enchants visitors with its turquoise
waters and palm-lined shores — ideal for fis-
hing, surfing, and coastal adventures.

- La Lagune: Near Abidjan, this serene lagoon
area is a favorite for water sports, relaxation,
and peaceful retreats close to the city.




74 Diinya Bizim Evimiz / The World is Our Home

EKIM 2025 / OCTOBER

Komoé Milli Parka: Fildisi Sahili'nin
Dogal Hazinesi

Fildisi Sahili'nin kuzeydogusunda yer alan
Komoé Milli Parki, tlkenin en blylk yaban
hayati popllasyonuna ev sahipligi yapan
dnemli bir dogal alan olarak 6ne ckmaktadir.
1953 yilinda Bouna-Komoé av koruma alan
olarakkurulan park,1968 yilinda genisletilerek
millf park statlist kazanmistir. Yaklasik 11.500
kilometrekarelik ormanlik savana alanina
sahip olan Komoé; antiloplar, su aygirlan,
aslanlar, maymunlar ve pek cok baska vahsi
tdrdn yasam alamdir. 1983 yilinda Biyosfer
Rezervi olarak tanmnan ve UNESCO Dinya
Mirast Listesine alinan Komoé, uluslararas
dneme sahip bir dogal alandir.

Bununla birlikte, park uzun slredir kagak
avlanma, kontrolstizyanginlarve asin otlatma
gibi tehditlerle kars1 karsiyadir. 21. ylzyilin
baslannda yasanan  Fildisi  Sahili ic
kansikbklan  bu  sorunlan  daha da
derinlestirmistir. Komoé Milli Parki, dogal
cesitliligi ve koruma altindaki ekosistemiyle
buylk 6neme sahiptir.

Komoé National Park: Cote d'Ivoire’s Natural Jewel

In the northeast of the country lies Komoé National Park, home to Cote
d'Ivoire’s largest wildlife population and one of Africa’'s most diverse
ecosystems. Initially established in 1953 as the Bouna-Komoé Game Reserve,
it was expanded and declared a national park in 1968. Covering approximately
11,500 square kilometers, the park features vast forest-savanna landscapes
inhabited by antelopes, hippos, lions, monkeys, and many other wild species.
Recognized as a Biosphere Reserve and inscribed on the UNESCO World
Heritage List in 1983, Komoé remains an internationally significant
conservation area.

Despite its importance, the park faces ongoing challenges such as poaching,
uncontrolled fires, and overgrazing — all intensified by the civil unrest in the
early 2000s. Yet it remains a crucial refuge for biodiversity and a symbol of the
country’s environmental resilience.
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Macera ve Kesif:
Nimba Dag1 Koruma Alam

Nimba Dagr Doga Koruma Alani; Gine, Liberya ve Fildisi
Sahili ssminnda yer almaktadir. En yiksek noktast yaklasik
1.752 metre olan bu dag silsilesi, Bat1 Afrika’min biyolojik
acidan en dikkat cekici bélgelerinden biridir. Yogun
ormanlarla kapli alt kesimleri, ytUksek rakimlardaki gimenli
dag meralan ve zengin mikroiklim cesitliligi, 2.500'den
fazla omurgasiz ve 317'den fazla omurgal tird banndiran
benzersiz bir ekosistem olusturmaktadir.

1944'ten bu yana koruma altinda bulunan Nimba Dag,
glindmUzde Gine ve Fildisi Sahili sinirlan iginde yer alan
boldmleriyle iki Ulke tarafindan kendi ulusal mevzuatlan
cercevesinde korunmakta ve simir Otesi is birligiyle
yonetilmektedir. Alanin  simirlan dogal su yollanyla
belirlenmis ve yasal olarak koruma altina alinmmstir.

Fildisi Sahili simirlan icindeki bolim, yasa geregi devlet
mulkiyetindedir ve insan yerlesimi ya da yapilasmasina
izin verilmemektedir.

Adventure and Discovery:
Mount Nimba Strict Nature Reserve

The Mount Nimba Strict Nature Reserve, straddling the
borders of Guinea, Liberia, and Cote d'Ivoire, is one of West
Africa’s most biologically rich mountain ecosystems. With
its highest peak rising to 1752 meters, Mount Nimba
features dense forests at lower altitudes, grassy highlands,
and a unique mosaic of microclimates that support more
than 2,500 invertebrate species and 317 vertebrate species.
Protected since 1944, the reserve today is jointly managed
by Guineaand Céted'Ivoireundercross-borderconservation
agreements. Its boundaries are defined by natural
waterways and legally protected areas where human
settlement and construction are prohibited. The Ivorian
section of the reserve remains state-owned and fully
preserved — a rare sanctuary of untouched nature.
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Diinyanmin Kakao Devi

Fildisi Sahili, dinya kakao pazarnnda en 6nde
gelen Ureticiler arasinda yer almaktadir. Ulke,
kiresel kakao arzimin yaklasik %o401N
karsilayarak, cikolata endUstrisinin en dnemli
tedarikcilerinden biri konumundadir. Kakao,
Fildisi Sahili ekonomisi i¢in blyUk &nem
tasimakta ve Ozellikle kicuk 6lcekli giftciler
icin temel gelir kaynagi olmaktadir.

Ulkenin tropikal iklimi, diizenli yagislan ve
sicak hava kosullan, kakao agaclarnnin verimli
sekilde vyetismesine olanak tanimaktadir.
Fildisi Sahili, kakao Gretimindeki bu glclu
konumuyla hem ulusal ekonomi hem de
dinya cikolata piyasasi (zerinde belirleyici
bir rol oynamaya devam etmektedir.
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The World’'s Cocoa Giant

Cote d'Ivoire stands as one of the leading
producers in the global cocoa market,
supplying about 40%0 of the world’s cocoa
beans and serving as one of the leading
suppliers to the international chocolate
industry. Cocoa production is central to the
nation’s economy and provides a vital
livelihood for thousands of small-scale
farmers.

Thanks to its tropical climate, abundant
rainfall, and fertile soil, Cote d'Ivoire offers
ideal conditions for cultivating high-quality
cocoa. Its prominent position in cocoa
production not only shapes the country’s
economic landscape but also leaves a lasting
imprint on the global chocolate trade —
earning it the well-deserved title of “the cocoa
capital of the world.”



GELENEKTEN
GUNUMUZE

RAHVAN
- BINICILIK

RAHVAN RIDING:
- FROMTRADITIONTO THE PRESENT

Aysen Sevval TASKIN

Rahvan atlar hem tarihsel hem de kiiltiirel acidan Tiirk milletinin
onemli bir degeridir. Yalnizca tisttin fiziksel 6zellikleriyle degil aym
zamanda binici dostu ve ekonomik olmalaryla da 6n plana ¢ikarlar.
Gintimtizde rahvan biniciligin yasatilmasi Ttirk kiiltcirtintin ve ata
sporlarinin korunmasi acisindan btiytik 6nem tasimaktadir.

>’

Rahvan horses hold a special place in Turkish history and culture. They
are valued not only for their exceptional physical attributes but also for
eir gentle temperament and economic efficiency. Today, keeping the
ol IUOH of Rahvan riding alive is essential for preserving Turkish
culture and ancestral sports.
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Rahvan atlarnn kékenioldukca eskidir. Trkler,
tarihin her déneminde rahvan ydrdydsli
atlar vyetistirmistir.  Orhun  Abideleri'nde
“Yorga Yans” ifadesiyle gecen bu yrlyds,
rahvan biniciligin Tdrk kultGrindeki derin
gecmisini  gozler o6nilne serer. Osmanli
Donemi'nde rahvan atlara 6zel bir 6nem
verilmistir. Bunun nedeni, rahvan atlann
uzun mesafeleri kisa stirede; daha az yemle,
daha fazla yUk tasiyarak, biniciyi yormadan
kat edebilmesidir. Anadolu'nun sinirh otlak
yapist nedeniyle Osmanlilar, az yem tiketen
ve islevsel olan rahvan atlan tercih
etmislerdir.

Rahvan Atlar ve Rahvan Yiiriiyiis

Atlar, kendilerine 6zgl yUrlyUs sekillerine
sahip hayvanlardir. Genel olarak atlarin dogal
yUrUyUsleri Gce aynbir: Adi adim, tins ve
dortnala. Ancak baz1 atlara 6zgl ya da ozel
egitimle kazandinlabilen dérdlncl  bir
yUrlyUs sekli daha vardir: Rahvan yurlyuUs.
Bu ylrlyls hem biniciye konfor saglar hem
de uzun mesafeleri hizli ve verimli sekilde kat
etmeye olanak tanir.

Origins of Rahvan Horses The lineage of Rahvan horses stretches back through
centuries. Historically, Turks have bred horses known for their “Rahvan gait”
— a smooth, ambling stride that distinguishes this breed. References to this
gait can even be found in the Orkhon Inscriptions, where it is described as
“Yorga Yans” — evidence of its deep roots in Turkic equestrian culture. During
the Ottoman period, Rahvan horses held a remarkably esteemed place. They
were preferred for their ability to cover long distances swiftly, carrying heavier
loads with less feed, all while keeping the rider comfortable. Given the limited
grazing lands of Anatolia, the Ottomans favored these horses for their
efficiency,endurance,and reliability — qualities that made themindispensable
for both travel and transport.

Rahvan Horses and the Rahvan Gait
Every horse possesses natural gaits. Generally, horses move in three basic

gaits — the walk, trot, and gallop. However, certain breeds possess or can be
trained to perform a fourth gait, known as the Rahvan gait.
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Rahvan ylryUste at, aym taraftaki ayaklarnn
aynt anda hareket ettirerek ilerler. Bu stil
biniciyi sarsmaz, yormaz ve en az enerjiyle en
uzun mesafenin alinmasin1 saglar. Rahvan
yUrayus, dortnala yakin hizlara ulasabilir.
Bazi atlar bu  yUrdylsd  dogustan
sergileyebilirken  bazilan  ise  egitimle
Ogrenebilir. Bazen egitimle rahvan yUrlyUs
yapabilen atlarda bileistenen serive yumusak
yUriyus elde edilemeyebilir. Bu nedenle bir
atin rahvan ydriyebilmesi icin en az %50
oraninda rahvan kanina sahip olmasi gerekir.
Tdrkiye'de rahvan ydrtyus farkli isimlerle
simiflandinlir: Rahvan, kink rahvan (yorga),
kisa rahvan (diiz yorga).

Rahvan atlar, kisa ve cabuk adimlarla ydrUr.
Bu da onlara ceviklik kazandinr. Iyi bir rahvan
at, éyle izl adim atar ki kosarken ayaklan
secilemez. Aym zamanda binici konforu
agisindan da oldukca dstdndur.

In this gait, the horse moves the legs on the same side of the
body simultaneously, creating a motion that is smooth, fast, and
energy-efficient. This distinctive rhythm allows riders to travel
long distances comfortably and with minimal fatigue. The
Rahvan gait can reach speeds close to a gallop while maintaining
stability and balance.

Some horses exhibit this gait naturally, while others acquire it
through training. However, not all horses achieve the desired
grace and speed even with training. For a horse to display an
ideal Rahvan gait, it should have at least 50%0 Rahvan bloodline.

In TUrkiye, various types of Rahvan gaits are recognized:

e Rahvan (Standard Amble)

* Kirnk Rahvan (Yorga - broken amble)

* Kisa Rahvan (Diz Yorga - short amble)

A good Rahvan horse walks in quick, short steps, appearing so
swift that its hooves seem invisible in motion. This agility,
combined with comfort for the rider, makes the Rahvan one of
the most graceful equestrian forms in Turkish heritage.
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Fiziksel olarak rahvan atlann 6zellikleri
su sekildedir:

* Kisa ve esnek bilekler

* Saglam diz eklemleri

* Derin gogus kafesi

* Esnek ve yatik omuzlar

* Gelismis solunum ve dolasim sistemleri
* Sert ve ylksek tirnak yapist

* Kisa bel

* Glcld bir metabolizma

Aynica rahvan atlar asil karakterli, insana
bagli ve iyi huyludur.

Typical physical features of
Rahvan horses include:

* Short, flexible fetlocks

* Strong knee joints

* Deep chest cavity

* Sloped, supple shoulders

* Well-developed respiratory
and circulatory systems

* Hard, high hooves

* Short, firm back

* Robust metabolism

Beyond their physique, Rahvan horses are
known for their noble temperament, loyalty
to humans, and calm disposition —
embodying both strength and gentleness.
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Glinimuzde Rahvan Atlar ve Yanslar

Bugln Anadolu’'da rahvan at yetistiriciligi
hala devam etmektedir. Turkiye'de 6ne ¢ikan
rahvan at irklan Samsun Canik atlan ve
Kastamonu Daday ilcesinde yetisen Tirk-
Arap kansim atlardir.

Turkiye Geleneksel Spor Dallar Federasyonu
blnyesinde rahvan at yarislan
didzenlenmekte ve sadece yerli 1rk atlar bu
yarismalara katilabilmektedir. Bu yanslar,
ozellikle Ege Bolgesi'nde yaygin olup yore
halkinin vazgecilmez eglenceleri arasinda
yer alir. Yanslar sirasinda davul-zurna
esliginde Kéroglu ritmi calimir; bu geleneksel
unsur, rahvan yanslannin kalttrel degerini
dahada artinr.

Rahvan binicilik, Tdrkiye'nin dort bir yaninda
yaygin olarak yapilmaktadir. Dogu Anadolu
Bolgesi'nde Kars, Agrn ve Erzurum; Bati
Anadolu’da Izmir, Manisa, Balikesir, Bursa ve
Denizli; Karadeniz Bolgesinde  Artvin,
Trabzon, Ordu, Zonguldak ve Samsun;
Akdeniz Bolgesi'nde ise 0zellikle Antalya,
rahvan biniciligin aktif olarak strdtrtldigu
sehirler arasinda yer almaktadir.

Rahvan Horses and Modern Competitions

Today, Rahvan horse breeding continues across Anatolia. Among Turkiye's
most prominent Rahvan breeds are the Canik horses of Samsun and the
Turkish-Arab hybrids bred in Daday (Kastamonu).

Under the Turkish Traditional Sports Federation, Rahvan horse races are
officially organized, and only native Turkish breeds can participate. These
events are especially popular in the Aegean region, where they have become
integral to local festivals and celebrations.

During races, the rhythmic sounds of davul and zurna (traditional drums and
reed instruments) accompany the performances, often playing the legendary
Koroglu melody, enhancing the cultural spirit of the event.

Rahvan riding is now practiced widely across Turkiye —

- In Eastern Anatolia, cities such as Kars, Agn, and Erzurum

- In Western Anatolia, Izmir, Manisa, Balikesir, Bursa, and Denizli

- Along the Black Sea, Artvin, Trabzon, Ordu, Zonguldak, and Samsun

- And in the Mediterranean Region, especially Antalya, is among the cities
where Rahvan riding is actively practiced.
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. PTTASNIN
KULTURYOLU FESTIVALI |
KAPSAMINDA DUZENLEDIGI
“ISTANBUL, 2025 MiLLi PUL
SERGISI” ZIYARETE ACILDI

“ISTANBUL 2025 NATIONAL STAMP EXHIBITION” OR-
GANIZED BY TURKISH POST (PTT) OPENSTO VISI-
TORS AS PART OF THE CULTURE ROUTE FESTIVAL

Ozge ISIK YESILIRMAK

PTT AS ile Tiirkiye Filateli Dernekleri Federasyonu is birligiyle Kiltiir Yolu Festivali kapsaminda
dtizenlenen “Istanbul 2025 Milli Pul Sergisi” kapilanni actr.

>
The “Istanbul 2025 National Stamp Exhibition,” jointly organized by Turkish Post (PTT) and the

Federation of Turkish Philatelic Associations (TFDF) within the scope of the Culture Route
Festival, opened its doors to visitors.

i

g

Filateli alaninda yaptigi calismalarla tarih ve kiltir égelerinin
korunmas ve gelecege tasinmasi noktasinda dzerine diisen
sorumlulugu yerine getiren PTT AS ile Tdrkiye Filateli
Dernekleri Federasyonu is birligiyle Tirk filatelisinin tanmitimy,
yayginlastinlmast ve yeni koleksiyonerler yetistirilmesine
katkr saglamast amaciyla diizenlenen “Istanbul 2025 Milli
Pul Sergisi” Rami Kltlphanesi'nde ziyaretcilerini agirlad.

Serginin agiisl, PTT AS Genel Mddir Yardimaist Evren Acar,
T.C. Kiltdr ve Turizm Bakanhg Kutiphaneler ve Yayimlar
Genel Middrt Taner Beyoglu, Tirkiye Filateli Dernekleri
Federasyonu Baskan1 Ziya Aagaogullan, Rami Kitiphanesi
Maddra Ali Celik ve Bayrampasa Kaymakami Abdullah
Ciftci'nin katilimlanyla gergeklestirildi.

The “Istanbul 2025 National Stamp Exhibition,” organized by
Turkish Post (PTT), which fulfills its responsibility to preserve
and transmit historical and cultural elements through its work
in philately, in cooperation with the Federation of Turkish
Philatelic Associations (TFDF), was held at the Rami Library to
promote Turkish philately, expand its reach, and contribute to
the cultivation of new collectors.

The opening ceremony was attended by Evren Acar, Deputy
Director General of Turkish Post (PTT); Taner Beyoglu, Director
General of Libraries and Publications at the Ministry of Culture
and Tourism; Ziya Agaogullan, President of the Federation of
Philatelic Societies of Turkiye; Ali Celik, Director of Rami Library;
and Abdullah Ciftci, District Governor of Bayrampasa.
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PTT AS Genel Miidir Yardimcis1 Evren
Acar: “Milli Pul Sergileri, filatelinin
sevdirilmesi ve yayginlastinlmasi icin
bilyilk 6nem tasimaktadir.”

Kdltdr Yolu Festivali kapsaminda dizenlenen
Milli Pul Sergisi agilisinda konusmalann
gerceklestiren PTT AS Genel MUidUr Yardimaisi
Evren Acar, PTT'nin  pul kdltdrinin
merkezinde yer aldigim vurgulayarak, “Pul
yalmzca bir posta arac degildir. Bir milletin
hafizas1 ve toplumun bellegi olan pullann;
Uzerinde tasidig1 desen, motif, figlir ya da
portre, gecmisle gelecek arasinda kurulan bir
koprl ve nesiller aras1 bir aktanm aracidir.
Her bir pul, ait oldugu dénemin toplumsal,
siyasi ve kdltlrel yansimalann Uzerinde
barndiran birsanateseriniteligitagimaktadir.
1863 yiinda Osmanl Dénemi'nde ilk pulun
basilmasiyla baslayan bu tarihi yolculuk, o
glinden bugline kaltlrel mirasimz1 ve
tarihimizi sessizama gucla bir dille anlatmayn
sdrdUrmektedir. PTT Ailesi olarak, her biri ayn
bir hikdye ve ayn bir deger tasiyan bu miras
korumay1, yasatmayr ve dinyaya tamtmay
temel gérevlerimizden biri olarak gériyoruz.”
ifadelerini kulland.

Evren Acar, Deputy Director General of Turkish Post (PTT):
“National Stamp Exhibitions play a vital role in popularizing and
sustaining philately.”

In his opening remarks, Evren Acar emphasized PTT's central role in the
nation’s philatelic culture:

A stamp is not merely a postal instrument. The patterns, motifs, figures, or
portraits depicted on stamps — which serve as a nation’'s memory and the
collective consciousness of its society — form a bridge between the past and
the future, acting as a means of transmission across generations. Each stamp
bears the social, political, and cultural reflections of the era to which it belongs,
carrying the quality of a work of art. Since the first Ottoman stamp was issued
in 1863, each issue has silently yet powerfully told our nation’s story. As Turkish
Post (PTT), we see preserving, continuing, and internationally promoting this
rich heritage as one of our core missions.”

PTT HAYAT

Filateli / Philately

87

27 Eyliil - 5 Ekim 2025 tarihleri arasinda Istanbul
Rami Kitlphanesi'nde ziyarete acik olan Milli
Pul Sergisi kapsaminda misafirler, Turkiye'nin
dnde gelen filatelistleri tarafindan hazirlanan
koleksiyonlar ile birbirinden degerli pullan
inceleme firsati yakaladr.

Open to visitors between 27 September and 5
October 2025, the exhibition allowed guests to
explore collections prepared by Turkiye's leading
philatelists, featuring rare and historically
significant stamps.
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ISTANBUL 2025 MILLI PUL.
SERGISI PALMARES ODUIL.
TORENI ISTANBULDA
GERCEKLESTI

“ISTANBUL 2025 NATIONAL STAMP EXHIBITION PAL-
MARES AWARD CEREMONY” HELD IN ISTANBUL

Ozge ISIK YESILIRMAK

Posta ve Telgraf Teskilati Anonim Sirketi (PTT AS) ve Tiirkiye Filateli Dernekleri Federasyonu (TFDF) is
birligi ile Kuiltiir Yolu Festivali kapsarmnda dtizenlenen “Istanbul 2025 Milli Pul Sergisi” édil téreni
“Palmares” Istanbul Rami Kiitiiphanesinde gerceklesti. Yansma sonunda T.C. Ulastirma ve Altyapi
Bakanhigh Millf Beiycik Onur Odiili, PTT AS Biiytik Milli OdLilii ve Tiirkiye Filateli Dernekleri Federasyonu
Ozel Odlilii olmak lizere cesitli kategorilerdeki ddiiller sahiplerini buldu.
>

The Palmares Award Ceremony for the “Istanbul 2025 National Stamp Exhibition,” organized by
Turkish Post (PTT) and the Federation of Turkish Philatelic Associations (TFDF) under the Culture
Route Festival, was held at Rami Library in Istanbul. Various distinctions were presented,
including the Grand National Honor Award of the Ministry of Transport and Infrastructure, the
Grand National Award of Turkish Post (PTT), and the Special Award of the Federation of Philatelic
Societies of Ttirkiye.

T.C. Ulastirma ve Altyapr Bakanligina bagh olarak
hizmetlerini sdrdlren PTT AS ile Turkiye Filateli
Dernekleri Federasyonu (TFDF) is birligiyle 27 Eylil
tarihinde acilis1 gerceklestirilen “Istanbul 2025 Milld
Pul Sergisi” Palmares Odil Toreni ile taclandinldn.

Rami Kitldphanesi'nin tarihi atmosferinde gercek-
lestiren térende, filateli kdltdrinin yasatilmasina
emek veren koleksiyonerlere cesitli kategorilerde
oduller verildi. Palmares Odiil Téreni'ne, T.C. Kiltir
ve Turizm Bakanhg Kutlphaneler ve Yayimlar
Genel M(dur Taner Beyoglu, PTT AS Genel Mddur
Yardimaist Ali Thsan Karaca ile Tiirkiye Filateli Der-
nekleri Federasyonu Baskanm Ziya Agaogullan kati-
lim saglad.

Organized in cooperation with Turkish Post (PTT), operating
under the Ministry of Transport and Infrastructure of the
Republic of Tirkiye, and the Federation of Turkish Philatelic
Associations(TFDF), the “Istanbul 2025 National Stamp
Exhibition” was crowned with the Palmares Award
Ceremony.

At the ceremony held amid the historic atmosphere of the
Rami Library, awards in various categories were presented to
collectors who have devoted their efforts to preserving
philatelic culture. The event was attended by Taner Beyoglu,
Director General of Libraries and Publications at the Ministry
of Culture and Tourism; Ali IThsan Karaca, Deputy Director
General of Turkish Post (PTT); and Ziya Agaogullar, President
of the Federation of Turkish Philatelic Associations.
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Turkiye Filateli Dernekleri Federasyonu
Baskanm Ziya Agaogullan &6dul téreninde
yaptig konusmasinda,  “PTT  Genel
MUdUrltgimz basta olmak Uzere, bu slrece
destek veren tiim kurumlann gésterdigi caba
sayesinde sergimiz genis kitlelere ulasmistir.
Sergimize 6grencilerin gdsterdigi yogun ilgi
ise bizler icin ayn bir mutluluk kaynag
olmustur. Pul sevgisini ve koleksiyonculuk
kaltdrdnU geng nesillere aktarma hedefimiz
agisindan, Rami Kitlphanesi son derece
isabetli bir mekan olmustur. Bu yonuyle
sergimiz, hedeflerine fazlasiyla ulasmstir”
ifadelerini kulland.

PTT AS Genel Miidiir Yardimaisi Ali Thsan
Karaca: “Pul kiiltiiriimiizii yalnmizca bir
miras degil, aym zamanda gelecege
tasinacak bir emanet olarak goriiyoruz.”

PTT AS Genel Midir Yardimast Ali Thsan
Karaca, 6dul téreninde yaptign konusmada,
“Tdrkiye'nin en kokld kurumlanndan biri
olan Posta ve Telgraf Teskilatimiz; yalnmizca
posta ve haberlesme hizmetleriyle degil, ayn
zamanda kultUrel mirasimizin korunmasi ve
gelecege tasinmasinda da 6nemli bir rol
Ustlenmektedir. Milli Pul Sergimiz de bu
misyonun en kiymetli yansimalanndan
biridir.” ifadelerine yer verdi.

e
= |

At the award ceremony, Ziya Agaogullan, President of the Federation of
Turkish Philatelic Associations (TFDF), highlighted the success of the
exhibition:

“Thanks to the support of all institutions involved, especially PTT (Turkish
Post), the exhibition has reached a wide audience. The enthusiastic
participation of students has been a particular source of joy for us. With the
goal of passing on the love of stamps and the culture of collecting to younger
generations, the Rami Library proved to be an ideal venue. In this sense, our
exhibition has fully achieved its objectives.”

"Ali Ihsan Karaca, Deputy Director General of Turkish Post (PTT): “We
regard our stamp culture not merely as a legacy, but as a trust to be
carried into the future.” In his address, Ali Ihsan Karaca emphasized: “As
one of Turkiye's most longstanding institutions, our PTT contributes not only
through postal and communication services but also by preserving our
cultural heritage and passingit on to future generations. Our National Stamp
Exhibition represents one of the finest expressions of this mission.
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Karaca aynca, “PTT olarak pul kdltlrimizi
yalmizca bir miras degil, aym zamanda
gelecege tasinacak bir emanet olarak
gordigimuzd o6zellikle vurgulamak isterim.
Bu emaneti gelecek nesillere tamtmak,
sevdirmek ve vyasatmak ic¢in kararlilikla
calismaya devam edecegiz.” dedi.

Dereceye giren koleksiyonerleri tebrik eden
Karaca, takdim edilen édullerin yalmizca birer
basan belgesi degil, ayn1 zamanda filateli
gelenegine katki sunan herkese ilham veren
bir takdir nisanesi oldugunu dile getirdi.

"He continued: “At PTT, we regard our stamp
culture not merely as a heritage, but as a
legacy to be carried forward into the future.
We are committed to continuing our efforts
tointroducethis legacy to future generations,
foster their appreciation for it, and ensure its
enduring vitality.”

Karaca congratulated the awarded collectors,
adding that the Palmares prizes were not only
certificates of success but also symbols of
appreciation inspiring all who contribute to
the philatelic tradition.
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T.C. Kultdr ve Turizm Bakanhg Kdttphaneler
ve Yayimlar Genel Mddr( Taner Beyoglu ise
oddl téreninde yaptigir konusmada, Rami
KitUphanesi'nin, Ttrk kdltUr ve sanat tarihine
taniklik eden pullara iliskin bir sergiye ev
sahipligi yapiyor olmasinin ¢cok 6nemli
oldugunu vurgulayarak, “Pul kigdk bir
materyal ama ortaya koydugu muhteva ve
mana bakimindan buiytik bir bilgi kaynag. Ilk
pul bastmindan itibaren son pula kadar bitin
bu serencami incelediginizde; bir memleketin
kaltdr, sanat ve siyaset hayatina dair
butinlik¢cli  bir  panorama  sunmas
bakimindan da arastirmacilar ve kdltdr
severler icin ¢ok ciddi bir bilgi kaynag.”
ifadelerini kullandr.

[+ Gke. "\ T.C.ULASTIRMA VE
(= /s/ ALTYAPI BAKANLIGI

At the award ceremony, Taner Beyoglu, Director General of Libraries and
Publications at the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Tirkiye,
emphasized the significance of the Rami Library hosting an exhibition dedicated
to stamps that bear witness to the history of Turkish culture and art.

He stated, “A stamp may be a small object, butin terms of the content and meaning
itembodies, itisa great source of knowledge. When you examine the entire journey
from the very first stamp to the most recent one, it presents a comprehensive
panorama of a nation’s cultural, artistic, and political life—making it a highly
valuable source of information for researchers and culture enthusiasts alike.”
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Palmares Odiilleri Sahiplerini Buldu

Yansma sonunda T.C. Ulastirma ve Altyapr
Bakanligr Milli Biyik Onur Odild, PTT AS
Biyik Milli Odidli ve Tirkiye Filateli
Dernekleri Federasyonu Ozel Odili basta
olmak Uzere bircok kategoride dereceye giren
koleksiyonerlere odlleri takdim edildi. T.C.
Ulastirma ve Altyapr Bakanhg Milli Blyuk
Onur Odili Kayhan Akdumana, PTT AS
Buytik Milli Odili Alan Mellaart'a ve Tiirkiye
Filateli Dernekleri Federasyonu Ozel Oduili
ise Pinar Hazinedaroglu'na verildi.

Palmarés Awards Presented

At the ceremony, prizes were awarded in
several categories:

Grand National Honor Award of the Ministry
of Transport and Infrastructure, Kayhan
Akduman.

Grand National Award of Turkish Post (PTT),
Alan Mellaart.

Special Award of the Federation of Turkish
Philatelic Associations, Pinar Hazinedaroglu.




HAFIF VE BESLEYICI
BIR TARIF:

KABAK
MUCVER

A LIGHT AND WHOLESOME RE-
CIPE: ZUCCHINI FRITTERS
(KABAK MUCVER)

/

Ozge ISIK YESILIRMAK

Tiirk mutfaginin sevilen sebzelerinden biri olan kabak,
lezzetiyle sofralarin vazgecilmezidir. Ozellikle yogurt esliginde
servis edildiginde tadina doyum olmayan kabak mdicver, pratik
hazirlamsi ve besleyici olusuyla 6ne ¢ikar. Cay saatlerinde,
aksam yemeklerinde ya da hafif bir 6giin olarak gontil
rahatligiyla tercih edebileceginiz bu tarif, hem vejetaryen
sofralara hem de lezzet arayan herkese hitap ediyor.

I

One of the most beloved vegetables in Turkish cuisine,
zucchini holds a special place on our tables with its mild
flavor and versatility. Especially when served with yogurt,
zucchini fritters (kabak mdicver) are a dish that never fails

to please. Easy to prepare and rich in nutrients, this classic
recipe makes a perfect choice for tea time, dinner, or any
light meal — appealing equally to vegetarians and flavor
enthusiasts alike.
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Malzemeler:

* 3 orta boy kabak

* 3yumurta

* Yarim su bardagi un

* 2-3dal yesil sogan

* Bir tutam dereotu

* Yanm demet maydanoz

* 1tath kagigr tuz

* 1 cay kaigr karabiber

* 1cay kasig1 pul biber (istege bagl)
* Kizartmak icin aycicek yag

Yapilisi:

Kabaklann kabuklarim soyup rendenin kalin
tarafiyla rendeleyin. Ardindan yesil sogam,
dereotunu ve maydanozu ince ince dograyin.
Mucver harcint hazirlamak icin derin bir kaba

yumurtalan kinn ve lzerine un, tuz, karabiber
ile pul biber ekleyip pUrlizsiz bir kansim elde
edenedek cirpin. Daha sonra suyunu siktiginiz
rendelenmis  kabaklan ve dogradiginmz
yesillikleri ilave ederek iyice kanstinn.

Tavaya az miktarda sw1 yag koyup kizdinn.
Hazirladiginiz kansimdan kasikla alip tavaya
dokin ve her iki tarafi da kizarana dek
cevirerek pisirin. Kizaran mdcverleri, fazla
yagim cekmesiicin kagit havlu serilmis tabaga
koyun.

Kabak miicveriniz hazir. Isterseniz sicak
isterseniz de soguk sekilde sunabilirsiniz.
Yaninda sarimsakli ya da sade yogurt ile ikram
ettiginizde lezzeti daha da artacaktir.

Afiyet olsun!

Ingredients:

* 3 medium zucchinis

* 3eggs

* 2 cup flour

e 2-3sprigs green onion

* A pinch of dill

* /2 bunch parsley

* ] teaspoon salt

e 1 teaspoon black pepper

e 1teaspoon red pepper flakes (optional)
* Sunflower oil for frying

Preparation:

Peel the zucchinis and grate them using the
coarse side of a grater. Finely chop the green
onions, dill, and parsley. In a large mixing
bowl, crack the eggs and add the flour, salt,
black pepper, and red pepper flakes. Whisk
until smooth. Then, squeeze out the excess
liquid from the grated zucchini and add it to
the mixture along with the herbs. Stir until
well combined.

Heat a small amount of sunflower oil in a non-
stick pan. Using a spoon, drop portions of the
batter into the hot oil. Fry each side until
golden brown. Transfer the cooked fritters
onto a paper towel-lined plate to remove
excess oil.

Your zucchini fritters are ready to serve! Enjoy
them hot or cold — either way, they taste
wonderful. For an extra touch of flavor, serve
them with plain or garlic yogurt on the side.

Bon appétit!
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